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CHANTELLE SHAW

Fra playboy til prins

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: HEMMELIGHEDERNES LABYRINT


Miniserien Hemmelighedernes labyrint er fuld af drama og passion. Mød Jarek og Elin som blev adopteret af den velhavende familie Saunderson. Da deres elskede adoptivforældre dør, dukker der hemmeligheder op, som både truer deres arv og leder til uventede kærlighedsmøder …

Dette er anden del af historien.

 

Chantelle Shaw bor i Kent, fem minutter fra havet, og udvikler tit sine bøgers personer, mens hun går tur ved stranden. Hendes mål er at skrive bøger, som giver mulighed for lidt virkelighedsflugt, et smil på læben og så selvfølgelig lidt romantik til de utallige kvinder, som hver dag skal balancere et travlt arbejdsliv med dyrebar tid til dem selv. Hun elsker at skrive om viljestærke og dristige kvinder og endnu mere viljestærke og sexede helte. Når hun ikke skriver bøger, kaster hun sig over havearbejde, madlavning og chokolade.


1

Hvad er der blevet af Vostovs royale børn?

Avisoverskriften fangede Holly Maitlands blik, da hun gik ind i receptionsloungen på Frieden Klinikken for at vente på sin nye klients ankomst.

Den eksklusive psykiatriske privatklinik tog sig af et internationalt klientel, og som de fleste af de ansatte talte Holly flere sprog flydende. Hun bemærkede, at de franske, italienske og tyske aviser havde lignende overskrifter som den engelske avis. Men hun havde aldrig før mediernes interesse for Vostov hørt om det lille kongedømme på Balkan.

Hun mistede interessen for aviserne, der lå på et sofabord, der stod foran en elegant brokadesofa. Rummets tre store vinduer gav en spektakulær udsigt til De Østrigske Alper. Der hang et antikt ur på væggen, og loungens generelle indtryk var diskret luksus.

Udenfor stod bjergene vagt som et fort, og deres spidse tinder pegede op mod en topasblå himmel. Den foregående nats snefald gnistrede i vintersolen.

Holly holdt øje med vejen, der snoede sig op fra Salzburg, og pletten på hans karriere havde ikke påvirket Jareks livsstil. Sneplovene havde allerede ryddet vejen, men der var ingen biler at se, og hendes klient kom for sent.

Hun mærkede et jag af irritation, mens hun spekulerede på, hvorfor han havde afvist at blive hentet af en chauffør i lufthavnen og blive kørt til Frieden Klinikken, som det var kutyme. Hun håbede, at han ikke ville blive besværlig, men alt tydede på, at Jarek Dvorska Saunderson ville blive en pind til en eller andens ligkiste. Hendes.

Jarek var kendt i London og blev ofte beskrevet som ’manden med de gyldne hænder’ efter hans succes på børsen, hvor han havde tjent en kæmpeformue. Men for et par år siden havde der været problemer i Saunderson Bank … en af Storbritanniens mest kendte banker … hvor Jarek havde været formand for bestyrelsen. Han var blevet fyret af bankens nye direktør, som også var hans svoger: den spanske forretningsmatador, Cortez Ramos.

Pletten på hans karriere havde ikke haft nogen virkning på Jareks jetset-livsstil. Han blev nådesløst jagtet af paparazzierne, og der gik sjældent en uge, uden sladderpressen beskrev hans vanvittige eskapader … sædvanligvis ledsaget af et billede af ham med en blond dulle under hans arm.

Historierne om hans store spiritusforbrug, fester og kvinder var legendariske … ligesom hans passion for den farlige motorcykelsport. Der havde for nylig været en heftig nyhedsdækning af, hvordan han smadrede sin motorcykel under et løb og bagefter overfaldt en journalist, der havde prøvet at interviewe ham. Det var den begivenhed, der tilsyneladende havde fået Jarek til at søge hjælp med sine ’problemer’. Det havde professor Franz Heppel, direktør for Frieden Klinikken, forklaret Holly, da han gav hende en kort briefing om hendes nye patient.

Hun så på uret. Han kom måske ikke? Hun vidste alt for godt, hvor svært det var at se personlige dæmoner i øjnene, og det lød, som om Jarek Saunderson havde flere af slagsen.

En rumlende lyd fik hende til at se op på bjergene. Risikoen for laviner i Alperne var stor om vinteren, især efter større snefald. Men der var ingen tegn på hurtigt bevægende snemasser, der satte en skræk i livet på skiløbere og klatrere. Hun så tilbage på vejen, da støjen blev højere, og hun så en motorcykel køre hurtigt gennem svingene.

Et par minutter senere kørte motorcyklen ind på den private vej, der førte ind til klinikken, og hun spekulerede på, om det var hendes klient. Det ville være typisk for alt det, hun havde hørt om Jarek, at han kørte på motorcykel i bjergene i januar, hvor vejene var isglatte. En sportsjournalist, som havde set ham deltage i det farlige Isle of Man-løb, havde antydet, at Jarek enten havde et dødsønske eller et kæmpestort ego, der fik ham til at tro, at han var uovervindelig.

Hendes første job på Frieden Klinikken ville blive interessant, udfordrende og ende succesfuldt, håbede hun. Hun var opsat på at gøre et godt indtryk på professor Heppel i sin tremåneders prøveansættelse. Hans verdenskendte klinik ansatte de bedste internationale eksperter, og hendes ansættelse som psykoterapeut var et kæmpe boost for hendes karriere.

Motorstøjen stoppede, og hun så manden stige af. Da hun gik forbi spejlet i hallen, tjekkede hun, at hendes knold i håret sad, som den skulle. Hun så professionel ud i sin kridhvide skjorte, marineblå nederdel og lave sko, selv om skjorten gabte en anelse over hendes bryst. Et resultat af for meget af kokkens apfelstrudel, tænkte hun mismodigt.

Det faldt hende ind, at Stuart ikke ville have billiget hendes mere frodige skikkelse. Da hun havde vist ham billeder af sig selv som 19-årig model, havde han rablet om hendes slanke skikkelse, selv om hun havde været alt for tynd.

”Det er 10 år siden, jeg var model og overlevede af æbler og sort kaffe,” havde hun fortalt ham, da han plagede hende om at gå til træning. ”Kvinder er designet til at have bryster og hofter, og jeg vil ikke skjule mig selv for at leve op til modeindustriens urealistiske kvindeideal.”

Et par måneder efter den samtale havde Stuart droppet hende og forlovet sig med den slanke, blondine Leanna, som nu ventede hans barn.

Holly fortrængte den smertefulde tanke, da hun åbnede døren og gik udenfor for at byde sin patient velkommen. Hun var flyttet fra London til Østrig for to uger siden og elskede bjergene, hvor luften var frisk og ren. Men lugten af cigaretter fik hende til at rynke på næsen.

”Mr. Saunderson?” Manden stod med ryggen til hende, men hun var sikker på, at det var ham. Han havde taget styrthjelmen af, og det blonde hår, der faldt ned over kraven på hans læderjakke, var genkendeligt fra avisernes utallige fotografier. ”Må jeg minde dig om, at det er forbudt at ryge på Frieden Klinikken. Husreglerne står i brochuren.”

Han trak på sine brede læderklædte skuldre. ”Jeg har ikke læst brochuren.”

Holly undertrykte lysten til at tage cigaretten fra ham og sagde tvært: ”Hvor ærgerligt. Hvis du havde, ville du have vidst, at klinikken har en holistisk indstilling til at behandle nikotinafhængighed og har stor succes med at hjælpe folk af med at ryge.”

”Jeg er ikke anhængig af nikotin.” Han vendte sig mod hende og tog et sug af cigaretten. ”Vil du tillade den dømte fange en sidste cigaret?”

Han talte med en doven stemme, og hans læber krusedes i et afslappet smil, som om han var klar over den virkning, han havde på kvinder.

”Rygning er en grim vane,” snerrede Holly og glemte, at hun ikke skulle afsløre sine personlige fordomme. Men synet af Jarek i egen høje person havde fået hende til at glemme alt. Hvis han spurgte om hendes navn, ville hun ikke være i stand til at sige det, fordi hun kun havde den ene tanke i hovedet, at han var dødbringende attraktiv.

”Ikke så grim som nogle af mine andre vaner,” mumlede han.

Hans stemme var munter, og glimtet i hans blå øjne var rettet mod Holly som laserstråler. Hun så ham skodde cigaretten med støvlerne og lægge skoddet i lommen, før han gik op til hende.

Mens hun kæmpede for at bevare fornuften, blegnede hans smil, og der var en hård klang i hans stemme, da han tilføjede: ”Og jeg bruger ikke længere mine adoptivforældres efternavn Saunderson. Jeg foretrækker at bruge det navn, jeg fik ved føds…” Han tav og rettede det til: ”Mit bosniske navn, Dvorska.”

”Udmærket mr. Dvorska. Øh …” Gud, var den åndeløse stemme virkelig hendes? Holly rømmede sig. ”Velkommen til Frieden Klinikken.” Hun rynkede panden, da hun huskede hans bemærkning. ”Hvorfor kaldte du dig selv en dømt fange? Frieden er det tyske ord for fred, og Frieden Klinikken er et helle … ikke et fængsel. Jeg håber, du vil finde fred og ro her, mens jeg lover at hjælpe dig på din rejse mod at slippe fri for visse følelsesmæssige belastninger, der har påvirket dit liv negativt.”

”Fred?” Hans latter var bitter. ”Det tvivler jeg på, at jeg nogensinde vil finde. Du siger, at du vil hjælpe mig på min rejse?” Hans stemme var sardonisk. ”Jeg troede, at du var receptionisten. Da jeg mødte professor Heppel i London, sagde han, at jeg skulle behandles af en psykoterapeut ved navn dr. Maitland.”

”Tilgiv mig. Jeg burde have præsenteret mig.” Holly rakte ham rødmende sin hånd. ”Jeg er dr. Holly Maitland.”

Jarek Dvorskas attitude ændredes straks. Hans stemme var stadig drævende, som om livet kedede ham, men hans isblå øjne var intelligente, og hans intense blik gav Holly den foruroligende tanke, at han kunne se ind i hendes hoved.

”Du er ikke, som jeg forventede,” mumlede han efter en lang pause.

Hun svælgede, da han tog hendes hånd i et fast greb. Det rislede op ad hendes arm, som om hun havde fået et elektrisk stød, og hårene på hendes hud rejste sig. Og hvad der var endnu værre blev hendes brystvorter hårde. Jareks blik gled ned til hendes bryster, og hans før iskolde øjne strålede nu varmt med et frækt løfte, som hun forsikrede sig selv om ikke havde nogen virkning på hende.

”Det er ret normalt at forestille sig andre mennesker, før man har set dem i virkeligheden.” Hun ignorerede sit galoperende hjerte og smilede køligt til ham. ”Hvad var dine forventninger til mig?”

”Jeg troede, du ville være ældre,” sagde han ligeud. ”Jeg er virkelig ikke interesseret i at blotte min sjæl for en psykoterapeut. Jeg er her kun, fordi min søster mener, jeg skal lære at styre mit temperament, og min svoger truer med at slå mig ihjel, hvis jeg gør noget, der kan forstyrre Elin i de sidste uger af hendes graviditet.”

Det lød, som om han mente det alvorligt.

Holly mærkede et jag af misundelse mod Jareks søster. Det havde taget hende mange år at forlige sig med, at hun var ufrugtbar, men der var stadig en lille smerte indeni hende, når hun hørte om kvinder, der ventede sig.

Hun vendte tankerne tilbage til Jarek. Der havde været dyb kærlighed i hans stemme, da han omtalte sin søster, som ikke passede til mediernes omtale af ham som en vild playboy, som kun interesserede sig for sin endeløse række af smukke kvinder.

”Jeg formoder, at din reference til min alder betyder, at du tror, jeg mangler erfaring. Men jeg kan forsikre dig for, at jeg har en doktorgrad både i psykologi og psykoterapi, og jeg har erfaring med at arbejde som psykoterapeut både i det offentlige sundhedsvæsen og NHS i England.”

Han trak igen på sine formidable læderklædte skuldre. Hun var lidt under middelhøjde, hvilket var grunden til, at hun aldrig havde optrådt på catwalken under sin korte modelkarriere, og han tårnede sig op over hende.

”Jeg tvivler ikke på dine kvalifikationer,” mumlede han. ”Professor Heppel roste dig i høje toner. Men han glemte at sige, at du er smuk, dr. Maitland.”

Det var ikke så sært, at kvinder faldt for ham på stribe. Han kunne tænde for charmen så let som ingenting. Hans slørede stemme fik hende til at smelte, og det krævede al hendes viljestyrke at møde hans blik roligt.

”Professor Heppel tilbød mig et job på sin klinik grundet mit ry som en dedikeret psykoterapeut,” sagde hun spidst. ”Og kald mig endelig Holly,” fortsatte hun. ”Vi skal tilbringe meget tid sammen i de næste uger og være afslappede overfor hinanden. Det er vigtigt at skabe tillid og respekt mellem en patient og hans terapeut.”

”Dejligt …” Jarek sagde ordet med den slørede, sexede stemme, der antændte Holly. ”Kvinder plejer ikke at føle sig afslappede sammen med mig. Mine talenter er mangfoldige …” han smilede over hendes overraskede udtryk ”… men jeg plejer ikke at tilbyde afslappelse.”

”Det tror jeg gerne,” sagde hun tørt. ”Jeg er sikker på, at din lange række af tilbedere er tiltrukket af dit farlige image. Men dine mange hule affærer bringer dig ingen lykke, vel? Det er derfor, en psykoterapeut skal hjælpe dig med at ændre din livsstil, så du kan få mere tilfredsstillende forhold.”

”Jeg har fortalt dig, at jeg kun er gået med til terapi for at glæde min søster.”

Hans dovne smil ændredes ikke, men varmen havde forladt hans øjne, der var blevet kolde som is. Holly skælvede. Der var noget rovdyragtigt ved ham, der stod i modsætning til hans ry som playboy. Hun fik indtryk af, at folk så det i Jarek, som han ønskede, de skulle se. Men hvis det liv, han spillede for mediernes skyld, var falsk, hvem var så den rigtige Jarek Dvorska?

”Hvorfor tror kvinder, at mænd kun kan føle sig hele, hvis de er i et forhold?” drævede han. ”Jeg er fuldt tilfreds med hule affærer … jo hulere jo bedre. Sandheden er, at den ultimative mandedrøm er hård, hed sex uden bånd. Jeg mener følelsesmæssige bånd. Virkelige bånd tilfører sexlegen et interessant element, men personligt foretrækker jeg silkebånd fremfor bondage.”

Holly var rasende på sig selv, fordi hun rødmede … og rasende på ham, fordi han var en arrogant skiderik. Tænk at hun havde spildt et halvt minut af sit liv på at overveje, at han havde skjulte dybder. Men uanset hvad var Jarek hendes patient, og det var vigtigt, at hun knyttede bånd til ham. I slutningen af hans seksugers ophold på klinikken skulle han tale med professor Heppel om, hvorvidt hendes behandling havde hjulpet ham. En dårlig omtale ville bringe hendes job i fare, men endnu vigtigere var, at psykoterapi var hendes kald, og hun havde et oprigtigt ønske om at hjælpe alle sine patienter.

Hun tvang sig til at smile til Jarek. ”Vi kan udforske dine teorier om forhold og grundene til din frygt for forpligtelse under vores samtaler. Det er godt, at du kan tale åbent og ærligt om din mening om tilfældig sex. Du kan være sikker på, at jeg vil gøre mit bedste for at hjælpe dig med dine problemer.”

Han kastede hovedet tilbage og lo … lav, sløret og vanvittig sensuelt. ”Jeg lover dig, at jeg ikke har brug for hjælp til sex, engleansigt.”

Holly vidste, at hun rødmede igen, og blev endnu mere rædselsslagen, da hun så, at Jareks blik igen gled ned til hendes bryster. Han kunne ikke undgå at se de hårde brystvorter under hendes skjorte. ”Lad os gå ind i varmen,” sagde hun stramt. ”Jeg skulle have taget overtøj på, før jeg gik ud for at modtage dig, og jeg fryser,” tilføjede hun for at understrege, at hendes krops ufrivillige reaktion skyldtes kulden og ikke hans potente maskulinitet.

Hun undgik det spekulative glimt i hans øjne og førte ham ind i klinikken og pegede på en dør.

”Derinde er et rum, det bliver brugt til skiudstyr, og hvor du kan anbringe dit motorcykelgrej. Din bagage kom i morges, og en af de ansatte vil bære dine kufferter til dit private logi senere. Jeg venter på dig i loungen. Vil du have en kop kaffe?”

”Meget gerne. Jeg er glad for, at du ikke misbilliger alle stimulanser. Jeg var bange for, at jeg skulle give afkald på alle glæder under mit ophold.”

Hans frække smil gjorde sære ting ved Holly. Hun ventede, til han havde lukket døren til rummet, før hun åndede ud. Mens hun tændte for kaffemaskinen og anrettede en bakke, prøvede hun at finde en forklaring på, hvorfor hun havde reageret så stærkt på Jarek.

Jeg havde ikke troet, han ville være så overvældende, tænkte hun. Klædt i alt det sorte læder havde han oset af en primitiv sensualitet, der havde fået hende til at ønske … Hun bed sig i læben, da et chokerende billede af, hvordan hun lå nøgen på en seng med silkebånd om håndleddene, der var bundet fast til hovedgærdet. I fantasien strøg Jarek hænderne over hendes bryster og hofter, før han skilte hendes ben og slikkede hende.

”Pas på.”

Den hæse stemme tæt på hendes øre rev hende ud af den erotiske dagdrøm, og hun kiggede ned og så, at kaffen var løbet ned i underkoppen.

”Åh.” Hun havde ikke hørt ham komme, og hun turde ikke se på ham, fordi hun var bange for, at hans laserblik kunne se ind i hendes hoved. ”Jeg er forfærdelig kluntet,” plaprede hun, mens hun tog en stak servietter og tørrede den spildte kaffe op. ”Hvordan foretrækker du din kaffe?”

”Sort og bitter … ligesom mit hjerte.”

Hun rakte ham hans kop, før hun kom fløde og sukker i sin egen, fordi hun havde brug for ekstra sødme til at dulme nerverne. Jarek satte sig på sofaen, men i stedet for at sætte sig ved siden af ham valgte hun en lænestol. Først da hun var i sikker afstand fra ham, så hun på ham.

Så meget for hendes håb om, at han ville virke mindre imponerende uden lædertøjet. Sorte, skræddersyede bukser fik hende til at fokusere på hans smalle hofter og lange ben, der var strakt ud foran ham. En koksgrå ulden sweater smøg sig om hans bryst- og mavemuskler. Hans øjne havde denne klare blå farve, der gjorde hans ansigt utilgivelig smukt. Han mindede hende om en ulv …især da han sendte hende et bredt smil, der afslørede hans hvide tænder.

Holly tvang sig selv til at betragte ham objektivt. Hans kindben var for skarpe, og hans mund for bred til at være klassisk smuk. Hans skægstubbe var nok to dage gamle, og hans barskhed blev understreget af det blonde hår, der indrammede hans ansigt. Han strøg det skødesløst tilbage.

Hun rejste sig for at undgå at kigge på ham og gik hen til bordet, hvor klinikkens brochurer lå.

”Jeg vil fortælle dig lidt om Frieden Klinikkens mål og give dig endnu en brochure, så du kan danne sig et indtryk af vores arbejde.

Hun talte til ham over skulderen.

”Vores arbejde går ud på at identificere og behandle roden til hver enkelt patients problemer. Problemer, der kan have givet dem dårlige vaner og fået dem til at opføre sig dårligt. På klinikken forstår vi, at hver eneste patient er unik, og vi skræddersyr en individuel behandling og støtte og matcher patienten med en psykolog, der bor her sammen med ham og kan give terapi døgnet rundt. Ud over den kliniske terapi bliver patienterne opfordret til at udvide behandlingen med en lang række andre tilbud såsom massage og yoga. Vi lægger også stor vægt på fritid under dit ophold, og der vil være mulighed for at stå på ski og nyde mange andre aktiviteter i de smukke bjerge.”

Da Holly havde fundet brochurerne i den sidste skuffe, vendte hun sig mod Jarek og opdagede, at han sad og læste avis. Han var åbenbart mere interesseret i artiklen på forsiden end på det, hun sagde, tænkte hun misfornøjet.

”Skal jeg gentage noget af det, jeg har sagt?” spurgte hun med påtaget høflig stemme, der dog ikke formåede at skjule hendes vrede.

Han smed avisen på bordet, og hun fik i et splitsekund et glimt af et forpint udtryk i hans øjne. Men så blinkede han, og Holly sagde til sig selv, at det måtte være noget, hun havde forestillet sig, for hans isblå blik var udefinerligt.

”Det virker alt sammen klart. Hvis jeg er en god dreng, får jeg lov til at stå på ski,” drævede han.

Han var hendes patient, og hun ville gøre sit bedste for at komme på god fod med ham, om det så ville slå hende ihjel.

Gennem vinduet så hun en bil køre op foran klinikken.

”Din personlige chauffør, Gunther, er kommet for at køre dig til Villa Soline. Du er også blevet tildelt en gourmetkok og en stuepige, som vil tage sig af dig under dit ophold. Professor Heppel vil besøge dig i aften, efter du har fundet dig til rette. Der er planlagt flere sociale arrangementer for dig, inklusive en aften i Salzburg, hvor du kan møde alle de ansatte og de andre patienter. En del af aftenens underholdning vil være en kammerkoncert i den berømte Marble Hall på Mirabell Slot.”

”Jeg tror ikke, jeg kan takle så meget spænding,” sagde han tørt. ”Jeg håber, der er en velforsynet bar.”

”Klienterne må ikke drikke alkohol under behandlingen,” mindede Holly ham om. ”Men tag det roligt … jeg vil være med dig hele vejen på din rejse til ædruelighed.”

Jarek rejste sig og fyldte næsten hele rummet. Det skyldtes ikke kun hans højde. Han osede af rå magnetisme, der fik hede til at rulle gennem Hollys årer, da han lod sine blå øjne glide langsomt ned over hendes krop og dvæle ved hendes fyldige bryster.

”Dit skolelærer-udseende burde have fortalt mig, at du nyder kammermusik. Jeg vil vædde på, at din opfattelse af en spændende nat er at gå i seng med et glas varm mælk,” sagde han så spottende, at hun fik lyst til at slå ham. Hårdt.

”Mine sengevaner er ikke til diskussion,” snerrede hun såret.

Han testede hendes professionalisme. Hun havde aldrig før mødt en så øretæveindbydende mand. Hans læber krusedes i det dovent smil.

”Så kan vi i stedet diskutere mine sengevaner. Jeg garanterer for, at de er mere interessante og … energiske end dine.”

”Det er jeg klar over. Alle, der læser tabloidaviser, bliver regelmæssigt informeret om dine affærer.”

Nu smilede han rigtigt, og hans øjne havde et frækt glimt, der fik Hollys hjerte til at slå hurtigere. Hvordan kunne hans øjne være iskolde det ene øjeblik og det næste brænde med blå flammer, der gjorde hende varm over det hele?

”Jeg forstår, at du læser tabloidaviser, siden du ved så meget om mig,” sagde han mildt. ”De intime detaljer, de nævner, er halvtreds procent sande og halvtreds procent et udslag af journalistens fantasi. Men jeg har ikke affærer.” Hans stemme blev hård. ”Kærlighed spiller ingen rolle i mit liv. Så længe du husker det, skal vi nok komme godt ud af det.”

”Hvorfor fortæller du mig det? Jeg er ikke interesseret i dit sexliv bortset fra som din terapeut.”

”Selvfølgelig er du interesseret i mig, engleansigt. Dine store brune øjne ligner smeltet chokolade, hver gang du ser på mig. Tror du, at jeg ikke har set de sultne blikke, du sender mig, hver gang du tror, at jeg ikke ser på dig?”

Hans sensuelle stemme fik det til at risle ned ad Hollys rygrad. Det var bydende nødvendigt, at hun fik kontrol over situationen og sig selv. Hendes reaktion på Jarek var totalt uforklarlig. Han var en arrogant oversexet playboy og en direkte modsætning til de intellektuelle mænd, hun havde datet før i tiden.

Før hun forlod London, havde hun datet Malcolm et par gange. Han var kunsthistoriker, og de havde haft nogle virkelig interessante samtaler om islamisk kunst. Men hun indrømmede, at hun var begyndt at kede sig, da han havde talt om sit yndlingsemne i tre timer.

”Du tager desværre fejl.” Hun var glad for, at hun lød så kølig og fattet i modsætning til virkeligheden. ”Jeg er kun interesseret i at gøre mit job så godt som muligt, og min interesse for dig stammer kun fra min rolle som din terapeut. Jeg er interesseret i, hvordan du er indrettet. Du beskrev dig selv som en fange,” sagde hun blidt, ”men måske findes fængslet kun inde i dit hoved.”

*

Jarek bredte sig på bagsædet af limousinen og overvejede at bede chaufføren om at vende bilen og køre tilbage til Frieden Klinikken, så han kunne springe på sin motorcykel og smutte væk fra Dodge. Men han havde givet sit ord til sin svoger på, at han for Elins skyld ville gå i psykoterapi i seks uger. Og fordi hans søster var det eneste menneske i verden, som han elskede, ville han holde det ud, selv om det ville blive de mest kedelige uger i hans liv.

Men måske ville det ikke blive helt så kedeligt, som han først havde troet, og han visualiserede den lækre dr. Maitland.

Han havde talt sandt … og det var den eneste gang, han ville gøre det … da han havde indrømmet, at hun var anderledes end hans forventning om hende. Holly var en betagende brunette, men han havde forestillet sig, at hun havde en matroneskikkelse, der var klædt i tweeddragt, ligesom præstens kone i Little Bardsly, som altid havde været sød mod ham, da han var en vred teenager, der konstant var på kant med sin adoptivfar, Ralph Saunderson.

Men Holly lignede slet ikke præstekonen, og selv ikke hendes kedelige tøj kunne skjule hendes flotte, frodige skikkelse. Synet af hendes skjorte, der var alt for stram over brystet, havde givet ham et fortryllende glimt af flødefarvet hud, der var gået lige i skridtet på ham.

Hun havde faktisk gjort ham målløs, og det var uvant for ham. Han var dygtig til ord og sagde altid det rigtige … i alt fald til kvinder. Derfor forstod han ikke, at han havde sagt til Holly, at hun var smuk. Han havde lydt som en betaget teenager på sin første date. Han var altid kølig, og det sjove var, at hans manglende interesse tiltrak kvinderne.

Sandheden var, at han virkelig ikke holdt af om andre end sin søster, som han havde beskyttet, siden hun var baby. Men nu var Elin gift med Cortez, og de havde en søn, Harry. Deres andet barn ville snart blive født. Jarek havde accepteret, at Elin var kommet videre med sit liv, og at hendes prioriteter nu var hendes mand og familie. Fandens, han havde endda accepteret, at Cortez, som faktisk var Ralph Saundersons hemmelige søn og arving, var en god fyr.

Men mens hans søster fortjente at være lykkelig, vidste Jarek, at han aldrig ville forlige sig med, hvad han havde gjort, og den sorg han havde bragt både Elin og Ralph Saunderson. Det var hans fejl, at Lorna Saunderson var død, og den rå smerte indeni ham var hans straf … det var, hvad han fortjente.

Han afbrød de dystre tanker, som førte til den selvdestruktion, hans søster havde tigget ham om at søge hjælp for. Sandheden var, at ingen kunne hjælpe ham. Han forestillede sig dr. Maitlands dådyrøjne og yndige ansigt. Han havde givet hende øgenavnet engleansigt, men der var ikke noget engleagtigt ved hendes syndigt sexede mund. Han længtes efter at smage og udforske den.

Tidligere ville han have set Holly som en dejlig distraktion, og intet ville have stoppet ham fra at udnytte hendes reaktion på ham, som hun ikke havde formået at skjule.

Men det brev, han havde fået for tre uger siden, havde fået ham til at stille spørgsmål ved alt det, han havde troet, han vidste om sig selv. Det havde endda fået ham til at spekulere på, hvem Jarek Dvorska var?
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Jarek kiggede gennem bilruden på det flotte alpelandskab. Omkring ham blev de sneklædte bjerge reflekteret i den blå sø. Fyrretræerne, der voksede på siderne, så ud, som om de var blevet drysset med flormelis, og her og der dukkede Hans og Grete-huse frem under snedækkede tage.

Udsigten var udsøgt, men der var også en uforklarlig genkendelse i den, der undrede ham. Lige siden Jareks adoptivforældre havde taget ham med på skiferie i Chamonix, havde Jarek følt sig ’hjemme’ i bjergene. Men det gav ingen mening, fordi han havde tilbragt de første ni år af sit liv i den bosniske hovedstad Sarajevo. Han havde ingen erindring om sit familiehjem i byen, men han huskede det grimme, grå børnehjem, hvor han og Elin havde boet efter deres forældres død.

Hvorfor havde han en fornemmelse af genkendelse, når han stod på ski ned ad et bjerg? Han havde engang spurgt Lorna Saunderson, de han havde prøvet at få billederne i sit hoved til at give mening … for hvordan kunne det være virkelige minder? Og hvordan havde han instinktivt vidst, hvordan man stod på ski på den ferie i Chamonix?

Hans adoptivmor … den eneste kvinde, han nogensinde havde kaldt mor, fordi han ikke anede, hvem hans rigtige mor var … havde mindet ham om, at Sarajevo var omgivet af bjerge. Hun havde foreslået, at de ansatte på børnehjemmet måske havde taget børnene med op i bjergene, og han havde glemt det.

Jarek tænkte, at det var usandsynligt. Hans minder om barndommen var frygt, sult og regulære tæsk af personalet … selv om han ikke vidste, hvad der havde gjort ham fortjent til sådan en straf. Han mindedes ikke, at nogen havde taget ham væk fra børnehjemmet, og hans eneste minde om Bosnien var af den krig, der havde fundet sted i 90’erne, da Sarajevo var blevet belejret af serbiske soldater.

Hans barndomsminder bestod af maskingeværsalver og høje eksplosioner, når bomberne var faldet på legepladsen, hvor børnene havde leget. Han og de andre forældreløse børn havde klumpet sig sammen i en fugtig kælder, når Sarajevo blev bombet. Det hændte, at de få ansatte, der ikke var blevet dræbt eller havde skyndt sig ned i kælderen uden at tage børnene med, når bomberne faldt.

Men Jarek havde altid nægtet af forlade sin lillesøster og havde konstant sat livet på spil for at tage hende ned i kælderen, hvor hun var i sikkerhed. Elin havde været cirka et år, da krigen begyndte, og selv dengang havde hun været usædvanlig køn. Da et velhavende engelsk par, Ralph og Lorna Saunderson, havde besluttet at adoptere et forældreløst bosnisk barn, havde de valgt en lille engleagtig pige. Men Elin var blevet så fortvivlet, da de havde prøvet at skille hende fra hendes storebror, at Lorna havde insisteret på at tage Jarek med, og så var børnene blevet reddet fra helvede og kommet til at bo på godset Cuckmere Hall i Sussex Downs.

I flere år havde Jarek ikke tænkt meget på sin mærkelige tilknytning til bjerge. Han tog ikke noget alvorligt, fordi han var bange for, at mørket i hans sjæl ville ødelægge ham, hvis han gjorde det, men det forbandede brev … fra en mand, som skulle have arbejdet for den royale familie i Vostov for godt to årtier siden … havde åbnet Pandoras æske. Det eneste, der kunne forhindre de mareridt, der havde plaget ham i den sidste tid, var at drikke tilstrækkeligt til, at han kunne glemme alt i et par timer, hvis han var heldig.

Han havde overbevist sig selv om, at brevet var et falsum og ignorerede det. Men da han var kommet til Frieden Klinikken og havde set den overskrift i avisen om Vostov, var der dukket noget op i hans hoved, som han kunne have troet var minder fra underbevidstheden … hvis det ikke havde været så vanvittigt. Usandsynligt. Han ønskede ikke at tænke, og han ville under ingen omstændigheder give dr. Maitland adgang til hans inderste hemmeligheder, som hans instinkter befalede ham at holde skjult.

”Hej, Gunther.” Jarek lænede sig frem mod chaufføren. ”Hvor langt er der til den villa, hvor jeg skal bo?”

”Vi bør være der om cirka 10 minutter, sir,” svarede Gunther på fejlfrit engelsk. ”Vi kommer snart til en by og et skisportssted, der hedder Arlenwald. Villa Soline liger på den anden side af byen lidt højere oppe ad bjerget.”

”Er der nogen gode barer i Arlenwald?”

”Bibianas Bar er et populært sted, hvor unge mennesker drikker snaps og ser på dansende piger. Og Oberant Hotel er meget charmerende. Jeg tror, de har en strygekvartet, der spiller, mens gæsterne drikker eftermiddagste.”

”Hmm … te eller snaps … hvad foretrækker du, Gunther?”

”Jeg bryder mig ikke om te, sir.”

”Det gør jeg heller ikke. Hvad siger du til at stoppe ved Bibianas Bar, så jeg kan give dig en drink?”

”Dr. Maitland har sagt, at jeg skulle køre dig direkte til villaen,” sagde Gunther tvivlende.

Jarek smilede. ”Der er ingen grund til at fortælle hende, at vi stoppede undervejs, vel?”

*

”Hvad mener du med, at han ikke er her?” Holly stirrede på Carl, kok og butler i Villa Soline. ”Chaufføren forlod Frieden Klinikken med mr. Dvorska for to timer siden, og køreturen hertil tager kun 20 minutter.”

”Jeg forstår, at mr. Dvorska ønskede at tilbringe lidt tid i Arlenwald,” forklarede Karl. ”Gunther ringede og sagde, at han havde efterladt patienten i byen, fordi han havde en anden opgave, og at mr. Dvorska ville gå det sidste stykke til Villa Soline.”

Holly rynkede panden. ”Jeg ved, at Gunther skulle til Salzburg i dag, men jeg regnede med, at han først ville følge mine instrukser og køre patienten hertil. Gad vide, hvad mr. Dvorska har fundet på at lave i Arlenwald. Der er kun et par skibutikker og hoteller … og den forfærdelige bar, hvor servitricerne er klædt i østrigske folkedragter. Jeg tvivler på, at den traditionelle dirndl var lige så nedringet som de kjoler, pigerne i Bibianas Bar har på,” sagde hun tørt.

Den livlige bar, som var populær til afterski, var lige noget for Jarek, tænkte hun. Hun skulle ikke have ladet ham ude af syne. Jareks alkoholforbrug var veldokumenteret i aviserne, og hun burde selv have kørt ham hertil. I stedet havde hun sendt ham af sted med chaufføren for at give sig selv tid til at prøve at forstå, hvorfor han af alle mænd havde gjort hende opmærksom på sin sensualitet på en måde, hun aldrig før havde oplevet.

Hun overvejede, om hun skulle bede professor Heppel om at lade en anden psykoterapeut arbejde med Jarek … bortset fra at hun ikke kunne finde en god grund til at bede om at slippe. Hun kunne i alt fald ikke indrømme, at hun var tiltrukket af sin patient. Det ville være professionelt selvmord.

Desuden, tænkte hun, da hun satte sig ind i firehjulstrækkeren og satte kurs mod byen, som hun var kørt igennem for fem minutter siden, var hendes følelser for Jarek Dvorska lige nu morderiske og ikke amourøse.

Bibianas Bar lå for enden af Arlenwalds hovedgade. Den var populær hos skiløbere og snowboardere, og selv nu klokken fem var den fyldt med mennesker, der holdt om deres store ølglas, og Holly måtte kæmpe sig frem til baren. Rockmusikken tordnede ud af de store højtalere, og den tunge bas forstærkede hendes spændingshovedpine. Det virkede umuligt, at hun skulle finde Jarek, og hun vidste ikke engang, om han var her.

Hun var på nippet til at give op, da hun fik øje på to piger i mikroskørter, der dansede på et bord. Hun fulgte sit instinkt gennem rummet og mærkede en følelse af lettelse og vrede, da hun fik øje på Jarek. Han sad i en alkove med en pige på skødet, og Holly blev rasende, da hun så ham kærtegne pigens bare lår.

Typisk ham at finde et mørkt hjørne, hvor han kunne udføre sine ugerninger, rasede hun. Hun havde lyst til at gå og lade ham fortsætte sit beskidte liv med sprut og duller, men hun ville ikke tilstå over for professor Heppel, at hendes første opgave havde været en fiasko.

Hun blev opmærksom på, at Jarek ikke betragtede pigerne, der dansede foran ham. Hans strålende blå øjne var rettet mod hende. Endnu en gang reagerede hendes krop på udfordringen i hans direkte blik, og hendes brystvorter stivnede. Han var utilgivelig flot, og hun kunne ikke forhindre sin krop i at reagere på ham. Pigen på hans skød fandt ham tydeligt uimodståelig. Holly var irriteret, da hun så Jarek sænke hovedet og mumle noget til pigen, som fnisede, da hun fjernede sig fra hans knæ og så på hende.

De andre piger sprang ned fra bordet og sendte lyftkys til Jarek, men han ignorerede dem og fokuserede blikket på Holly, som om hun var den eneste tilstedeværende i rummet. Det er sådan, han gør, mindede hun sig selv om. Han var en mester i forførelse. Men hun ville ikke stille sig op på et bord og danse sexet for ham. For fanden, hun var hans terapeut.

”Du skulle have været i Villa Soline for to timer siden, men det er udelukkende min skyld,” sagde hun let for at skjule, at hun havde lyst til at kvæle ham. ”Jeg burde have vidst, at du har brug for en babysitter til at holde dig ude af problemer.”

Hans smil fik hendes hjerte til at springe et slag over. ”Ada, Dagna og Halfrida er ingen problemer,” drævede han. ”Især ikke Halfrida. Hun ville vide, om du var min kone, der kom for at skælde mig ud.”

”Det er en skam, at hun ikke spurgte mig. Jeg ville have fortalt hende, at du ville være det sidste menneske, jeg valgte at gifte mig med,” sagde hun surt.

”Virkelig? Jeg bliver betragtet som en stor fangst.” Han lød, som om han morede sig. ”Nogle af tabloidaviserne har beskrevet mig som ’Europas mest eftertragtede ungkarl’.”

”Dine mange penge er en god forklaring på det.”

Han lo med et glimt af beundring i øjnene. ”Dit navn passer til dit væsen, Holly. Ville du gifte dig med mig for pengenes skyld?”

”Selvfølgelig ikke. Og jeg har allerede sagt, at jeg ikke er på udkig efter en mand.”

Han hævede brynene. ”Det overrasker mig. Jeg har opfattet dig som en kvinde, der drømmer om et hus med roser omkring døren, ægteskab med en stabil mand og et par børn.”

Hun skjulte smerten i sit hjerte med et smil. ”Jeg er vokset op på landet i England, og min erfaring med huse på landet er, at de er fugtige og dyre at varme op. Jeg har for travlt med min karriere til at tænke på ægteskab. Det er ikke et ni til fem-job at være psykoterapeut, og derfor er jeg her for at redde dig fra dig selv.”

”Jeg ønsker måske ikke at blive reddet.” Der var stål i hans blide tone.

Holly så sigende på den næsten tomme vodkaflaske, der stod foran ham. ”Din presseoptræden betyder, at du er let at genkende. En eller anden her i baren kan have taget et billede af og postet det på de sociale medier. Hvad tror du, din søster vil sige, hvis hun hører, at du har pjækket fra din behandling?”

Han så muggen ud. ”Jeg har aldrig i mit liv pjækket fra noget.”

”Det kræver mod at stå ansigt til ansigt med sin følelsesmæssige bagage. Det ville være langt lettere at fortsætte din egoistiske livsstil, selv om din druk og vilde opførsel sårer den, der elsker dig.”

”Der er ingen, der elsker mig,” sagde han let, og som om han var ligeglad.

Holly rynkede panden. Det var hendes job at forstå folk, men hun kunne ikke læse Jarek, og hun var usikker på, om der havde været et gran af sårbarhed i hans stemme.

”Din søster må elske dig, ellers ville hun ikke bekymre sig om dig,” mumlede hun.

Hans smil afslørede ingenting. ”Elin har sin egen familie, og det glæder mig, at hun er lykkelig igen. Jeg var bange for, at jeg havde ødelagt …”

Han tav og bed tænderne sammen.

”At du havde ødelagt hvad?” Holly holdt vejret og håbede, at han ville fortsætte, så hun kunne få et bedre billede af ham.

”Det spiller ingen rolle.”

Hun kunne ikke tvinge ham til at tale med hende. Tålmodighed var terapeutens vigtigste værktøj. Hun kunne heller ikke trække ham ud af baren. Så hun stod der og spekulerede på, hvad hun skulle stille op, hvis han nægtede at forlade baren.

Til hendes lettelse rejste han sig og strakte sig, så hun fik et glimt af hans bare mave. Hun blev tiltrukket af det mørkblonde hår, der forsvandt ned under hans bukser, og hun blev varm over det hele, da hun forestillede sig, hvordan hårene blev kraftigere rundt om hans lem.

Hans stemme afbrød hendes tanker, og hun rødmede og bad til, at han ikke havde gættet hendes længsel.

”Selv om jeg er rørt over dit ønske om at redde mig,” drævede han, ”kan jeg ikke lade være med at tænke på, om dit ønske snarere skyldes, at du vil bevise overfor professor Heppel, at det var rigtigt af ham at give dig jobbet på hans klinik. Gunther nævnte, at du kun er ansat på prøve.”

”Tro det eller ej, men jeg går op i at udføre et godt arbejde og ønsker oprigtigt at hjælpe dig.” Hun prøvede at ignorere, at der var noget sandt i det, han sagde.

Til hendes lettelse sagde han ikke mere, da han tog sin jakke og fulgte hende ud af baren. Der var en anspændt stemning i firehjulstrækkeren, da hun kørte dem til Villa Soline, og hun kunne ikke finde på noget at sige, der ville lette hans humør, der blev værre, da de ankom til alpehuset og blev modtaget af Karl.

Han viste dem ind i stuen, hvor ilden knitrede i pejsen, og dybe lædersofaer med farverige puder skabte en hyggelig stemning. Jarek så sig omkring, da han gik hen til et af de høje vinduer og stirrede ud i den mørke vinteraften.

”Jeg vil lige understrege, at alt, hvad du vælger at betro mig under vores sessioner, foregår i den dybeste fortrolighed,” sagde Holly, da hun så ham gå rundt i stuen.

Han var som en indespærret ulv. Det overraskede hende, at han ikke viste nogen tegn på at være fuld, selv om han havde drukket så meget vodka, at det burde have gjort ham bevidstløs. Heldigvis var han ikke vaklet ud fra baren. Professor Heppel skulle helst ikke opdage, at han havde siddet og drukket i en bar en time efter, han var tjekket ind på klinikken.

”Jeg håber, du vil finde dig godt tilpas i Villa Soline. Karl er en fantastisk kok og stuepigen, Beatrice, vil tage sig af huset. Jeg vil vise dig op til din suite. Du vil sikkert gerne finde dig til rette og friske dig op, før du skal møde professor Heppel i aften.”

Hun turde ikke sige, at han måske havde brug for at blive ædru, men det hårde glimt i hans øjne sagde, at han havde forstået, hvad hun mente.

”Jeg har ikke brug for en barnepige.”

Han stillede sig foran hende og var så tæt på, at hun kunne dufte hans krydrede aftershave, og hendes sanser gik amok.

”Og jeg har slet ikke brug for, at en snerpet, alt for smuk terapeut er nedladende overfor mig.”

Holly var forfærdet over, at hans tilfældige kompliment fik hendes hjerte til at springe et slag over. Det var naturligt for ham at flirte, og hun ville ikke reagere på den varme ild i hans øjne.

”Jeg ved, hvad du har brug for,” drævede han med en frækhed i stemmen, der fik det til at risle ned ad hendes rygrad.

Hun hævede brynene. ”Fortæl mig det.”

Han sendte hende et ulvesmil. ”Du har brug for at købe en større skjorte.”

Holly lod blikket glide ned ad sin krop og blev rædselsslagen, da hun så, at hendes ene knap var sprunget op og afslørede hendes blonde-bh. Hun prøvede rødmende at lukke den, men Jarek var hurtigere, og hans knoer strejfede hendes bryster, da han satte knappen i knaphullet.

Den korte berøring af hendes hud fik hende til at skælve. Hun fik gåsehud, og hendes brystvorter struttede. Det drillende glimt i Jareks øjne fik hende til at sige, at hun frøs, selv om de var indenfor i varmen. Hun følte sig fristet til at tørre smilet af hans ansigt, men afholdt sig fra at opføre sig så uprofessionelt.

Han lænede sig tilbage og strøg sit hår væk fra øjnene. ”Er der et rum, jeg kan bruge til kontor? Jeg vil gerne i gang.”

”Der er et lille kontor nede ad gangen. Men du skal bruge dit ophold her som et retreat fra dagligdagens stress … Og det inkluderer, at du holder op med at arbejde og fokuserer på at udforske dine følelser.”

Jarek sendte hende et sardonisk blik. ”Mit firma, Dvorska Holdings, har flere hundrede ansatte. Jeg er også direktør for et velgørenhedsfirma og spiller en daglig rolle i ledelsen af organisationen. Jeg kan ikke overlade mit ansvar til personalet … eller de mange frivillige, der bruger deres tid på at støtte Lornas Gave.”

Han lo let.

”Og hvad angår at udforske mine følelser … Jeg vil citere en berømt amerikansk journalist og klummeskriver, Dorothy Dix, som sagde: Tilståelse er altid svaghed. Den alvorlige sjæl holder på sine hemmeligheder og modtager sin straf i tavshed.”

Hvad mente han mon med det? tænkte Holly, da han forlod stuen. Hun kunne ikke holde trit med hans humørsvingninger. Lige som hun troede, at han var den playboy, som medierne beskrev, og skamløs flirten hørte til hans seksuelle dagsorden, havde han overrasket hende ved at lyde, som om han virkelig gik op i sin rolle som velgører.

Hun vidste, at han var meddirektør sammen med sin søster i Lornas Gave … en velgørenhedsorganisation, der samlede penge ind til børnehjemsbørn i hele verden. Men hun havde troet, at Jarek kun var kransekagefigur, og det var foruroligende at opdage, at han tog nogle ting alvorligt.

Hun besluttede, at hun ville være kølig professionel, næste gang hun mødte Jarek.

*

Jarek lukkede sin laptop, da han havde afsluttet endnu en succesfuld handel. Det eneste, han kunne stole på i sit rodede liv, var hans evne til at tjene penge, tænkte han kynisk. Og han havde ikke altid været heldig.

I de sidste to år havde hans instinkt for at gætte rigtigt med hensyn til det globale marked fungeret, og det havde sat ham på top 10-listen over de bedste aktiehandlere og gjort ham i stand til at betale det store tab tilbage, som han havde givet Saunderson Bank.

Den pinlige episode var opstået af en uheldig række samtidige begivenheder. Han havde løbet en særlig stor risiko på de asiatiske børsmarkeder, og et jordskælv i Japan havde ført til en midlertidige lukning af handlen på Nikkei … med katastrofale konsekvenser for hans investering og en næsten-konkurs i en af Englands ældste og mest prestigefyldte banker.

Ralph Saunderson havde sikkert vendt sig i sin grav, tænkte Jarek sardonisk. Han havde været en niårig dreng, da han var blevet taget væk fra det krigshærgede Sarajevo for at bo på Cuckmere Hall, og hans modvilje mod autoriteter havde betydet, at der aldrig havde været kærlighed mellem ham og Ralph. Efter adoptivfarens død havde det chokeret ham at opdage, at han var blevet udelukket fra Ralphs testamente, og at Cortez … Ralphs biologiske søn … havde arvet Cuckmere Hall og var blevet udnævnt til bestyrelsesformand i Saunderson Bank.

Han vidste, hvorfor Ralph havde valgt, at Cortez skulle være hans arving. Ralph havde bebrejdet Jarek for Lorna Saundersons død, og Jarek havde for en gangs skyld været enig med sin adoptivfar.

Han var plaget af minder om, hvordan hans adoptivmor var blevet skudt under et røveri i en smykkebutik. I de fire år, der var gået siden den forfærdelige dag, var der ikke en eneste dag, hvor han ikke havde set for sig, hvordan Lorna lå sammensunket på gulvet, og Elin knælede ved siden af hende, mens hun hulkede hysterisk. De skrig, hans søster havde udstødt, da det gik op for hende, at hendes elskede adoptivmor var død, ville give ekko i hans hoved for evigt.

Jarek havde set ligene af mange døde soldater i Sarajevo og hørt unge mænd, der var få år ældre end ham, tage det sidste åndedræt. Han havde troet, at intet nogensinde ville blive værre end den brutale borgerkrig, men erkendelsen af, at mor var død på grund af hans dumdristige forsøg på at overmande revolvermanden, var en smerte, der ville bo i ham for evigt.

Han ville aldrig tilgive sig selv, selv om Elin loyalt påstod, at det ikke var hans skyld.

Det havde været hans ide at stifte en velgørenhedsorganisation til støtte for forældreløse børn for at hædre Lorna Saunderson, og ironisk nok havde hans risikovillighed på børserne betydet, at han havde tjent en formue til Lornas Gave. Det var en form for reparation af det, han havde gjort, men hans skyldfølelse ville aldrig forsvinde.

Gad vide hvad en psykolog kunne få ud af ham, hvis han nogensinde afslørede den mørke pinsel i sin sjæl. Men han agtede ikke at udforske sine følelser sammen med den vildt sexede dr. Maitland.

Visse ting skulle helst ikke afsløres … og det var derfor, han havde besluttet ikke at svare på den anmodning, han havde fået fra formanden for Nationalrådet i Vostov, der bad ham om at få foretaget en dna-test, der muligvis kunne bevise, at han tilhørte Vostovs royale familie, som var blevet udslettet i en bilulykke for 20 år siden.

Han sagde til sig selv, at det umuligt kunne være sandt. Tanken var latterlig. Men hvad hvis hans mareridt ikke kun var udslag af hans fantasi? Det ville betyde, at billederne i hans hoved var virkelige begivenheder, virkelige mennesker … hans forældre.

På børnehjemmet havde han fået at vide, at hans forældre var blevet dræbt tidligt i krigen, da den boligblok, som de havde boet i, var blevet ødelagt af en bombe. Jarek og hans lillesøster var blevet fundet i ruinerne, og traumet havde slettet alle begivenheder i hans liv før den dag.

Han havde med tiden accepteret den forklaring … efter han havde fået tæsk af personalet på børnehjemmet, hver gang han fortalte om sine mærkelige drømme. Men nu var hans mareridt vendt tilbage, mere levende og forfærdelige, end da han var dreng. Og hvis de scener, der udspillede sig i hans underbevidsthed, var virkelige begivenheder, havde han noget endnu værre end sin adoptivmors død på samvittigheden.

Jarek strøg håret tilbage og erkendte, at han ville have haft kurs mod den nærmeste bar, hvis han ikke befandt sig halvvejs oppe på et bjerg, for at prøve at undslippe de dæmoner med en flaske vodka og en blondine eller to. Hans læber krusedes ved tanken om, hvordan det ville få dr. Maitland til at reagere.

Hvis hun ikke havde været hans psykolog … For fanden, hvis han havde været en anden … en der var bedre end den mand, han vidste, han var … ville han have nydt deres fælles seksuelle tiltrækning og nydt at have sex med hende.

Men Holly havde sagt, at hun ville finde ud af, hvad der fik ham til at reagere, som han gjorde. Og han var fast besluttet på at forhindre hende i at afdække de hemmeligheder, der var begravet dybt i hans sjæl.
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Jarek slap af med sin rastløshed i træningssalen. Han kunne forestille sig en bedre måde at blive varm og svedig på end at slå på en boksebold. Men han havde lovet sin svoger, at der ikke ville komme flere skandalehistorier om ham i tabloidaviserne … hvilket betød, at han skulle holde sig væk fra barer og blonde duller, indtil Elin havde født.

Sandheden var, at han altid havde været ligeglad med, hvad de skrev om ham … det meste var løgn. Men enhver omtale, god eller dårlig, var publicity for Lornas Gave, og han greb enhver lejlighed til at promovere det vigtige arbejde.

Men Elins mand, Cortez, så det fra en anden vinkel.

”Elin bliver oprevet, hver gang hun ser dit navn i avisoverskrifter i relation til dit sexliv,” havde Cortez advaret ham. ”Hendes blodtryk er alt for højt, og det kan give komplikationer med hendes graviditet, og hendes læge siger, at det er altafgørende, at hun ikke bliver stresset, så hendes blodtryk bliver endnu højere.”

Jarek delte sin svogers bekymring. Elin og Cortez havde ikke været sammen, da Elin havde været lige ved at dø under deres første barns fødsel, og det havde været Jarek, der havde siddet ved hendes side på fødeafdelingen, da hun overlevede fødslen.

Der var værre steder at tilbringe de næste uger end i de spektakulære østrigske alper. Villa Soline tilbød seksstjernet luksus, og foruden den veludstyrede træningssal var der en sauna, og udenfor på træterrassen stod der et boblebad. Det ville være afslappende for ham at slappe af efter træningen i det varme boblebad og beundre de sneklædte bjerge, eller tælle stjerner, der strålede som diamanter på nattehimlen.

Men da han så på sit ur, opdagede han, at han ikke havde tid før professor Heppels ankomst.

Da han var på vej tilbage til sin suite for at tage et bad før middagen, så han ud ad vinduet og bemærkede, at der var tændt lys omkring det varme boblebad. Dampen steg til vejrs og formede hvide skyer mod den sorte nattehimmel.

Jarek stirrede på den kvinde, der steg op af badet som en gudinde. Og sikke en skikkelse. Han svælgede, da han så Holly gå hen til trappen. Det var ingen overdrivelse at sige, at hun var en gudinde med en timeglasfigur, der fik ham til at tænke tilbage på Sophia Loren og Elizabeth Taylor.

Hun var iført en badedragt med huller i siderne, der fremhævede hendes smalle talje. Jarek fik lyst til at udforske de fortryllende stykker med bar hud med sine hænder. Hans blik gled op til hendes store bryster, der knap blev skjult af de små trekanter af gyldent stof, der udgjorde badedragtens bh, og gjorde ham stenhård. Han var fascineret af hendes vovede valg af badedragt, som stod i skærende kontrast til hendes kedelige tøj.

Hans blik gled ned til hendes runde hofter og tonede lår, der blev fremhævet af badedragtens høje benskæring.

Hvem er den rigtige Holly? tænkte han. Den alvorlige psykolog eller sexbomben, der fik blodet til at dunke i hans årer. Han fik en ubændig lyst til at tage Hollys badedragt af og tage hende.

Hans fornuft sagde, at han skulle vende tilbage til sit værelse. Men han lyttede sjældent til gode råd.

Temperaturen udenfor var langt under frysepunktet, og da den iskolde luft ramte hans ophedede hud, dirrede alle hans nervespidser.

Jarek smækkede døren bag sig, da han gik ud på træterrassen, og lyden fik Holly til at dreje hovedet, og hun udstødte et skrig, da hun så ham, efterfulgt af en ed, da hun tabte sit håndklæde i vandet.

”Du forskrækkede mig. Jeg troede, du arbejdede på kontoret,” mumlede hun forlegent, som om han havde set hende nøgen … hvilket hun næsten var.

Han svarede ikke af den simple grund, at han ikke vidste, hvad han skulle sige … kunne ikke tænke på andet end, hvor perfekt hendes lyserøde hud var.

Hendes hår var sat op på toppen af hovedet, og løse lokker omkransede hendes ansigt. Hun var en yppig gudinde, og han havde kun lyst til at lægge sig på knæ og tilbede hendes skønhed med munden og udforske hvert eneste hemmelige sted på hendes krop med tungen.

Det gav et sæt i ham, da hendes sippede stemme afbrød hans tanker.

”Vil du være venlig at give mig et nyt håndklæde? Der ligger rene håndklæder på hylden udenfor saunaen,” tilføjede hun, da han ikke rørte sig. ”Jarek, for pokker, jeg fryser.”

Han kunne ikke fjerne blikket fra hendes brystvorter, der var tydeligt aftegnet under badedragten. Han blev tør i munden, da han forestillede sig, hvordan han trak badedragten ned over hendes bryster og lagde sine læber på dem.

Så tvang han sig selv til at vende sig og gå tilbage til huset for at hente et håndklæde.

Holly rakte hånden frem for at tage imod det, da han kom tilbage, men han slap det ikke med det samme. ”Du skal først løsne dit hår,” brummede han.

”Det må være din spøg?” Hun spærrede øjnene op.

Der var chok, vrede og noget udefinerbart i hendes brune øjne.

”Ønsker du, at jeg får lungebetændelse?”

Hun ventede ikke på hans svar, og det var måske godt det samme, tænkte han, for så skulle han indrømme, at han ønskede, at hun slyngede sine arme omkring ham.

Hun sendte ham et irritabelt blik, før hun løftede hænderne og lod sit lange hår glide ned over skuldrene. ”Tilfreds?”

Han tvivlede på, at han fremover ville blive tilfreds med de alt for tynde, alt for blonde kvinder, der kom og gik fra hans seng i en endeløs strøm. De kom altid, tænkte han sardonisk. Han var lige så god til sex, som han var til at tjene penge, men ingen af de to ting fyldte tomheden indeni ham.

Langt om længe besindede han sig og rakte Holly håndklædet, som hun straks slyngede om sig og skjulte sin flotte krop, hvorefter hun forlod badet og gik tilbage til villaen.

Jarek indhentede hende hurtigt. ”Hvorfor er du her?” spurgte han og lagde en hånd på hendes arm for at stoppe hende.

”Hvor skulle jeg ellers være?” Hans berøring fik hende til at stivne, og hun så modstræbende på ham.

”Jeg formodede, at du var taget hjem til din bolig. Lejer du en lejlighed i Salzburg? Eller bor personalet på Frieden Klinikken?”

”Jeg bor her i Villa Soline. Når jeg er i London, deler jeg en lejlighed med en veninde, men mit job her kræver, at jeg bor i et af klinikkens huse, så jeg kan give psykologisk hjælp døgnet rundt. Alle de ansatte bor i en villa, hvor de behandler deres patienter individuelt. Professor Heppels radikale tilgang til adgang til behandling 24/7 er meget succesfuld. Det står alt sammen i den brochure, du ikke har læst, og jeg fortalte det også, da vi mødtes i receptionen tidligere i dag. Men du virkede mere interesseret i at læse en historie i avisen end i at lytte til mig.”

Jarek tænkte på den avisoverskrift, der havde fanget hans opmærksomhed, da han var kommet til klinikken.

Hvad er der blevet af Vostovs royale børn?

Jarek frygtede, at svaret var begravet i hans underbevidsthed, og at hans mareridt måske ville afsløre en sandhed, der var for chokerende for ham at tænke på. Han ville i alt fald ikke risikere, at Holly hørte ham råbe højt i søvne, som det var sket et par gange, når han havde tilbragt en hel nat med en kvinde, han havde samlet op i en bar.

Næste morgen havde Tara eller Tyra sagt, at han havde holdt hende vågen med sit skrigeri, og at han måske skulle tale med en psykiater om de vanvittige ting, der forgik i hans hoved.

Jareks metode til at undgå de rædsomme drømme var at drikke sig bevidstløs i vodka. Men gad vide, hvad hans mareridt ville afsløre, når han ikke havde adgang til vodka.

Det gik op for ham, at Holly igen sagde noget. ”Jeg tænker, at du vil være glad for, at du når som helst kan få behandling af din terapeut i stedet for at skulle vente til et aftalt møde. Hvis du vil tale med mig midt om natten, kan du bare ringe til mig og vække mig. En del af mit job består i at være tilgængelig, når som helst du ønsker det.”

”Virkelig?”

Jareks puls steg, og han vidste, at han var nødt til at modstå hende. Der var en sær uskyld over Holly, der gav ham lyst til at beskytte hende mod ham selv.

”Der er kun en grund til, at jeg skulle vågne midt om natten, engleansigt,” drævede han, ”og det er ikke, at jeg har lyst til at snakke.”

Hendes ansigt blev pæonrødt, og han spekulerede på, hvornår han sidst havde set en kvinde rødme.

”Nu kommer du igen med dine hentydninger til sex.” Hun lagde hovedet på skrå og studerede ham intenst. ”Prøver du på at skræmme mig? For jeg kan forsikre dig om, at det ikke lykkes.”

”Du bør være bange for mig,” sagde han hæst. ”Jeg er alt det, du har læst om mig og mere til.” Han havde lyst til at råbe, at han ikke fortjente den medfølelse, han kunne se i hendes fløjlsbløde øjne. Han bed tænderne sammen. ”Det er en komplikation, jeg ikke har brug for lige nu.”

Hun rynkede på næsen, og Jarek bandede for sig selv. Hans hjerne insisterede på, at han ikke var sød, men hans krop hørte ikke efter.

”Hvad mener du?” spurgte hun og så forvirret ud.

Han rakte hånden frem og fjernede hendes hænder fra håndklædet, som hun knugede hårdt. Hun udstødte et protestskrig og prøvede at tage det tilbage, men han fjernede det fra hendes krop og lod langsomt blikket glide ned over hendes diminutive badedragt.

”Det her,” brummede han og lod hånden glide ned over hendes krop uden at røre hende.

Hun gispede, og det krævede al hans viljestyrke at modstå at lade fingrene glide over hendes hud.

”Du kan benægte den seksuelle tiltrækning, alt det du vil,” drillede han, ”men din krop sender et andet budskab.”

Han lod blikke dvæle ved de udskårne steder på hendes badedragt og tænkte, at han ville give hele sin formue for at få lov til at lade fingrene glide hen over hendes bare hud. Men hvis han rørte hende, stolede han ikke på, at han ville være i stand til at stoppe. Han mindedes ikke, at han nogensinde havde været så sulten efter en kvinde, men det skyldtes nok, at han ikke havde haft sex i en måned.

Han begærede Holly så vildt, fordi hun stod foran ham iført en sexet badedragt, og fordi han aldrig før havde nægtet sig selv en kvinde.

Det var et upassende tidspunkt at opdage, at han havde skrupler, tænkte han sardonisk. Lækre dr. Maitland var forbudt område, og han måtte stille sig tilfreds ved at træde tættere på hende.

Pulsen i hendes hals dunkede hektisk. ”Tro mig, jeg er fristet til at takke ja til din invitation,” sagde han blidt, ”men det vil give os begge to færre problemer, hvis jeg annullerer min aftale med klinikken, før vi gør noget, som du vil fortryde, og jeg vil glemme alt for hurtigt.”

Vreden gnistrede i hendes øjne. ”Den invitation foregår kun i din fantasi,” sagde hun stramt. Og så kom der panik i hendes stemme. ”Du overvejer vel ikke at forlade Frieden Klinikken? Du fortalte mig, at du havde lovet din svoger, at du ville gå i psykoterapi for at håndtere dit problem med vrede og minimere din søsters bekymring for dig.”

Han trak på skuldrene. ”Jeg lovede Cortez, at jeg ville holde mig under paparazziernes radar, indtil Elin har født. Så længe jeg holder mig væk fra problemer, er der ingen grund til at fortælle min søster, at jeg har besluttet at forlade klinikken.”

”Hun vil finde ud af det, når hun beder mig om en opdatering om, hvordan du reagerer på behandlingen.”

Jarek stivnede. ”Vil du aflevere ugentlige rapporter om mine fremskridt? Jeg vil måske få en guldstjerne, hvis jeg er en god dreng,” sagde han med iskold sarkasme. ”Jeg fatter ikke, at min søster har bedt dig om at udspionere mig. Eller at du har indvilliget i det. Hvad er der sket med dit løfte om at respektere min tillid?”

”Ikke udspionere dig,” benægtede hun hurtigt. ”Elin ringede til mig før din ankomst, og det er tydeligt, at hun holder af dig og er bekymret for din mentale sundhed.” Holly tav, da han bandede. ”Din søster bad mig om at ringe til hende, hvis du nægtede at blive. Jeg vil ikke lyve for hende og foregive, at du modtager behandling.”

”Så Frieden Klinikken er mit fængsel, og du er min fangevogter … men en meget smuk en af slagsen,” drævede Jarek.

Han erkendte, at han ikke kunne forlade klinikken og risikere at gøre Elin oprevet, men det betød, at han var fanget på Villa Soline med Holly.

Der kunne være visse fordele ved det, tænkte han. Klinikken roste sig af sin eksklusivitet og beskyttede de velhavende klienters privatliv og anonymitet. Ingen, bortset fra Elin og Cortez, kendte hans opholdssted, og han håbede, at ’Vostov-problemet’ ville forsvinde, når Vostov Nationalråd ikke kunne finde ham og gentage deres anmodning om en dna-test.

Jeg er ikke nogen prins, tænkte han. Han var almindelige Jarek Dvorska. Og hans forældre … hvis bare han kunne huske dem … havde været fattige bønder. Det havde personalet på børnehjemmet fortalt ham. Hans forældre havde garanteret ikke været prins Goran og prinsesse Isidora, som havde været involveret i en bilulykke og var døde sammen med deres unge søn og babydatter i et bjergpas, da familien havde prøvet at flygte fra Vostov til nabolandet Kroatien under Balkan-krigen.

Jareks tanker vendte tilbage til nutiden, lod blikket glide hen over Holly og bemærkede hendes chokoladebrune hår og store Bambi-øjne omgivet af vanvittig lange øjenvipper. Hendes sensuelle mund kunne friste en helgen for ikke at tale om den synder, han vidste, han var.

Han trak på skuldrene. For en gangs skyld havde han prøvet at gøre det rigtige, men skæbnen havde valgt at føre ham og Holly sammen, og det ville han ikke beklage sig over. Hun ville være en underholdende distraktion. Han havde lovet Cortez, at han ville holde sit privatliv ude af mediernes spotlys, men han havde ikke lovet at leve i cølibat.

Han slap Hollys arm, og hun sprang straks tilbage uden at dække sig med håndklædet. En varm ild bølgede gennem Jarek, da hun løb ned ad gangen. Hans øjne var rettet mod hendes lækre bagdel, der var halvt dækket af hendes diminutive badedragt.

De næste uger ville blive interessante.
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I samme sekund Holly kom ind på sit værelse, tog hun badedragten af og sparkede den usædvanlig hidsigt gennem rummet. Men helt ærligt! Jareks arrogante tro på, at han var guds gave til kvinder, var øretæveindbydende.

Hun var utilfreds med måden, hvorpå hun havde reageret på ham. Hendes badedragt afslørede langt mere af hendes krop, end hun brød sig om, og det måtte have givet et forkert indtryk af hende. Hun lignede mere en pornostjerne end en doktor i psykologi. Hvis hun havde haft sin sædvanlige mørkeblå badedragt på, ville Jarek ikke have stirret på hende med det utilslørede begær i øjnene, der havde fået det til at dunke mellem hendes ben.

Hun bebrejdede Kate, hendes bofælle i London. Holly havde ikke taget badetøj med til Østrig, men da professor Heppel havde fortalt hende, at hun kunne bruge saunaen og det udendørs boblebadekar, havde hun bedt Kate om at sende hendes badedragt. Uheldigvis havde Kate sendt den sexede badedragt, hun impulsivt havde købt på den katastrofale tur til Barbados med Stuart.

Et blik på uret fortalte Holly, at professoren ville komme til villaen om 20 minutter, og hun skyndte sig i bad. Da hun stod under bruseren, gled hendes tanker tilbage til dengang, hun havde fortalt Stuart, at hun ikke kunne få børn.

Det var ikke en samtale, hun havde regnet med at føre med ham, da de kun havde datet i otte måneder. Men Stuart havde overrasket hende den anden aften på deres ferie ved at tale om fremtiden.

”Min far overvejer at gøre mig til partner i familiens advokatfirma og ser gerne, at jeg slår mig til ro, og jeg tror, det er på tide at gifte mig og få børn.”

De havde gået tur på stranden, da han var stoppet op og havde taget Hollys hånd.

”Jeg vil gerne giftes med dig, Holly. Vi har de samme værdier og begge to succesfulde karrierer. Jeg kan ikke forestille mig en, jeg hellere vil have skal være mor til mine børn.”

Stuart havde ikke erklæret hende sin kærlighed, men det havde ikke gjort det lettere for Holly at fortælle ham, at hun ikke kunne give ham et barn, fordi hun havde den sjældne defekt, at hun var født uden livmoder.

Det havde været fortvivlende, da hun som 15-årig fik at vide, at hun led af det sjældne Mayer Rokitansky Kuster Hauser-syndrom … normalt forkortet til MRKH … men dengang havde det, at hun var ufrugtbar, ikke betyder lige så meget som tanken om, at hun ikke var ’normal’.

Syndromet betød, at hun var blevet født med en forkortet vagina, og at hun skulle gennemgå en operation, der kunne gøre hende i stand til at have sex. Som teenager havde det været ekstremt pinligt at tale om intime detaljer med lægerne, og det havde været umuligt at tale med forældrene om det. Hun havde ikke kastet sig ud i datinglivet, før hun kom på uni, og hendes få seksuelle oplevelser havde været ubehagelige … sandsynligvis fordi hun havde været så anspændt.

Det havde altid været svært at tale om sin tilstand med de mænd, hun datede. Det virkede akavet at tale om det på den første date, fordi det gav indtryk af, at hun regnede med et langvarigt forhold. Men hvis hun ventede et halvt år, virkede det uærligt.

”Jeg ville ønske, du havde sagt det tidligere i vores forhold,” havde Stuart svaret. ”Det er vigtigt for mig at få børn.”

Holly havde afstået fra at påpege, at mange par havde svært ved at få børn, og at det ikke var en menneskeret. Men Stuarts reaktion havde genvakt den følelse af utilstrækkelighed, som hun havde kæmpet med, siden hun fik diagnosen MRKH. Hun havde ganske vist ikke været vildt forelsket i Stuart, men hans afvisning havde alligevel gjort ondt … især da hun et par måneder senere havde hørt, at hans nye kæreste var gravid.

Hun skød tankerne fra fortiden væk og gik efter badet ind i soveværelset for at klæde sig på. Hendes kashmirkjole i støvet pink havde været et ekstravagant køb, men dens enkle elegance var prisen værd. Hun pyntede sit outfit med et bredt bælte og højhælede sko.

Hun plejede at føle sig godt tilpas i tøjet, men da hun så sig i spejlet, syntes hun, at stoffet smøg sig lidt for tæt om hendes former. Men klokken var fem minutter i otte, og hun havde kun tid til at børste sit hår, før hun skyndte sig ned ad trappen.

Hun fandt Karl i spisestuen i færd med at dække bordet. ”Professor Heppel har ringet for et par minutter siden og undskyldt, at han ikke kan komme i aften, fordi hans mor er syg, og han skulle besøge hende i Wien,” fortalte kokken hende. ”Professoren bad mig også fortælle dig, at han har bestilt billetter til dig og mr. Dvorska til maskeballet i Salzburg i næste weekend.”

Hollys mod sank ved tanken om at skulle spise middag alene med Jarek, fordi hendes tanker stadig dvælede ved episoden ved boblebadet, da den seksuelle kemi havde sydet mellem dem.

Karl var ved at tænde lysene på bordet. Ilden knitrede i pejsen, og lyset var blevet dæmpet. ”Mr. Dvorska vil måske foretrække at spise i loungen foran fjernsynet,” mumlede hun. ”Jeg vil med glæde spise i køkkenet.”

”Det er dårligt for fordøjelsen at spise sammen med en anden aktivitet.”

Den dovne dræven bag hende gav hende et chok, da hun vendte sig og så Jarek gå gennem døren.

I det mindste var de begge to påklædte nu … men Jarek så fantastisk ud i sorte bukser og silkeskjorte, der var knappet op i halsen. Holly skælvede på trods af varmen fra ilden. Der var noget elementært ved blussende ild, og i fantasien så hun sig selv og Jarek ligge tæt omslyngede på tæppet foran pejsen.

Hun turde ikke se på ham af frygt for, at han kunne læse hendes tanker. Hvad er der i vejen med mig? tænkte hun fortvivlet.

”Dr. Maitland og jeg vil spise her,” sagde Jarek til Karl.

Han trak stolen ud for Holly, og da hun satte sig, indsnusede hun den krydrede duft af hans aftershave.

”Se ikke så anspændt ud.” Han lød munter. ”Jeg bider ikke.”

Hun svælgede og tvang sig til at se roligt på ham, da han havde sat sig overfor hende. ”Du må holde op med det. Jeg er sikker på, at du automatisk flirter med alle kvinder, men jeg har mistanke om, at du prøver at forhindre mig i at udføre mit job.”

Heldigvis kom Karl tilbage for at servere den første ret. Holly tog sit glas og drak lidt af hyldebærsaften og ville ønske, hun kunne få et glas vin. Hun havde brug for noget at styrke sig på, så hun blev ligeglad med Jareks drillende bemærkninger og ikke blev forført til at gøre noget dumt … såsom at gå rundt om bordet og kysse ham for at få ham til at holde mund.

Hun så ned på kartoffelsuppen, som var en af hendes yndlingsretter, men opdagede, at hun havde mistet appetitten.

Det var hendes professionelle pligt at få Jarek til at slappe af. Patienter brød sig ikke om at tale om deres problemer, og hun skulle nedbryde hans barrierer.

Da Karl var gået igen, mumlede hun: ”Jeg har læst din journal, men det ville hjælpe mig, hvis du kunne fortælle mig om grunden til, at du gik med til at søge psykologhjælp.”

”Jeg gik med til det, fordi andre mennesker mener, jeg har problemer,” sagde han sardonisk, ”og før jeg giver dig lov til at grave i mine følelser, er det rimeligt, at du fortæller mig om dig selv. Du sagde, at det er vigtigt, at terapeuten og patienten etablerer et tillidsforhold,” sagde han.

”Det er sandt,” medgav Holly. ”Men jeg troede, at professor Heppel havde vist dig mit cv, som beskriver mine professionelle kvalifikationer.”

”Jeg mener på det personlige plan.”

Han så hende dybt i øjnene. Holly følte, at hans gennemborende blå øjne kunne se ind i hendes hoved, og at han vidste, at hun ikke kunne styre sin reaktion på ham.

”Hvem er Holly Maitland?” spurgte han blidt, som om han var oprigtigt interesseret, og hans spørgsmål ikke var en afledningsmanøvre.

Hun trak på skuldrene. ”Hvad vil du gerne vide?”

”Du har fortalt, at du opvoksede på landet. Hvor præcis?”

”Jeg voksede op på mine forældres gård i Cumberland. Det er et smukt sted, men gården ligger afsides med flere kilometer til den nærmeste landsby. Det lyder romantisk at bo på en øde, vindblæst hede,” sagde hun med et vagt smil, ”men som barn følte jeg mig meget isoleret.”

”Havde du nogen søskende?”

”En bror, Callum. Han er fem år ældre end mig, og da vi var børn, hjalp han altid min far. Cal skal arve gården en dag, og nu hvor han har kone og en lille søn, betyder det, at Maitland-gården vil forblive i familien, som den har gjort i fem generationer.” Holly håbede, at Jarek ikke hørte den lille bæven i hendes stemme, da hun havde nævnt sin nevø. Daniele var et halvt år, og da hun havde holdt ham i armene, efter han var født, var hun blevet ked af visheden om, at hun aldrig ville holde sit eget barn. Men den skuffelse, hun var for sin mor, havde gjort hende lige så ked af det.

Hun tænkte, at det var naturligt, at hendes mor havde fået et tæt forhold til Callums kone. Brenna havde givet Ann Maitland et længe ønsket barnebarn, som hendes datter aldrig ville kunne give hende. Det var umodent at være jaloux på båndet mellem hendes mor og svigerinden.

”Hvorfor besluttede landmandsdatteren at blive psykolog?” spurgte Jarek.

”Jeg vidste ikke, at jeg ville læse psykologi, da jeg forlod skolen.” Hun sukkede. ”Helt ærligt ville jeg bare bo et sted med en befolkning, der var større end 50. Da jeg blev tilbudt en plads på et universitet i London for at studere sprog, glædede jeg mig vildt til at opleve storbylivet.”

”Forstod dine forældre, hvorfor du gerne ville væk hjemmefra?”

Holly mærkede et jag af skyldfølelse. Det var ikke en overdrivelse at sige, at hendes forældre havde oplevet det, som at hun forrådte deres liv. Hun så på Jarek og blev overrasket over hans uventet intuitive spørgsmål.

”Jeg er ikke sikker på, at mine forældre nogensinde har forstået mig,” indrømmede hun. ”Gården er deres liv, men selv som barn vidste jeg, at jeg ønskede at lave noget andet. Mor ville overdrage mig de traditioner, hun havde lært af sin mor og mormor, og hun var skuffet over, at jeg ikke var interesseret i at lave marmelade og spinde garn. Jeg har altid følt, at jeg ikke kunne være den datter, min mor havde håbet … især da jeg fandt ud af, at jeg …”

Holly tav pludselig og var chokeret over, at hun havde åbnet sig så meget for Jarek. Der var ingen grund til at fortælle ham, at hun havde et syndrom, der betød, at hun var ufrugtbar.

”At du hvad?” frittede han.

Jarek så irriteret ud, da Karl kom med hovedretten, men Holly var taknemmelig for afbrydelsen.

”Hvad var du ved at sige?” spurgte Jarek, da kokken havde serveret maden og var forsvundet igen.

”Åh, det kan jeg ikke huske.”

Han så på hendes rødmende ansigt med sammenknebne øjne, men til hendes lettelse forfulgte han ikke emnet. ”Hvad syntes du om bylivet, da du flyttede til London?”

”Helt ærligt fandt jeg det lidt overvældende. Men jeg blev spottet af et modelbureau på mit første år og tænkte, at jeg kunne tjene lidt penge som model. Helt uventet blev jeg efterspurgt. Det virkede først glamourøst, men det blev efterhånden for meget både fysisk og psykisk at klare både modelarbejdet og studierne.”

Holly lagde bestikket fra sig og kunne ikke få en bid mere ned af den lækre sammenkogte ret.

”På overfladen havde jeg et fantastisk liv,” fortsatte hun, ”men jeg skjulte, at presset var for stort. Heldigvis sørgede universitetet for en rådgiver, der hjalp mig gennem en svær periode af mit liv. Den personlige oplevelse, af hvor meget god rådgivning hjælper, fik mig til at skifte fag.”

Rådgivningen havde hjulpet hende med at acceptere, at hun var født med MRKH-syndromet. Med støtte fra rådgiveren havde hun bearbejdet sin sorg over, at hun var ufrugtbar, og hun var holdt op med at tro … næsten … at hun var en skuffelse for sine forældre. Men hun var ikke helt kommet over, at hendes kropsopfattelse var blevet værre under modelkarrieren.

Mænd havde begæret hende på grund af hendes udseende, men hun havde følt sig som en falskner, fordi hun inderst inde vidste, at hun ikke var en normal kvinde. Hun havde skammet sig over sin krop, og rådgivningen havde ikke fjernet hendes usikkerhed. Hvilken mand ville elske med en kvinde, som skulle bruge en vibrator, før hun kunne dyrke sex?

Hun bed sig i læben. Hvorfor forestillede hun sig at have sex med Jarek? Det ville aldrig ske. For det første ville det være etisk og moralsk forkert at have en affære med en klient, og for det andet var hun slet ikke hans type. Den erkendelse gjorde det lettere at modstå hans sexede charme, da han foreslog, at de satte sig foran pejsen for at drikke kaffe. Hun sendte ham et køligt smil og mærkede et jag af tilfredshed, da han så overrasket ud. Han var uden tvivl vant til, at kvinder tilbad ham, hvorimod hun var immun overfor ham.

Jarek satte sig i sofaen foran pejsen og klappede på pladsen ved siden af sig. Men Holly gik forbi ham og satte sig i den fjerneste lænestol.

Hans telefon ringede, og hans træk mildnedes, da han så på skærmen. ”Har du noget imod, at jeg tager den?”

”Gør det endelig,” mumlede hun.

Hun antog, at det var en kvinde, da han rejste sig og gik hen til vinduet og snakkede lavmælt. Et par gange lo han, og Holly mærkede en uforklarlig smerte i hjertet. Jeg er ikke alene, forsikrede hun sig selv. Jeg har mange venner.

Men flere af hendes venner var blevet gift på det sidste, og samtalerne ved sammenkomster handlede mest om graviditet og børneopdragelse. Det ville være skønt at have et menneske, men hun grine sammen med, dele livet med, men hun havde ikke datet siden Stuart.

Hun mindede sig selv om, at hun havde en god karriere. Det var et dejligt karriereløft at bo i en luksusvilla i Alperne. Hun tog et stykke chokolade i skålen. Den cremede trøffel indeni smagte himmelsk, og hun lukkede øjnene, mens hun nød, at chokoladen smeltede på hendes tunge.

”Min søster er i det mindste glad for, at jeg har besluttet at blive på Frieden Klinikken i de næste uger.”

Holly åbnede øjnene og så Jarek lægge sin telefon i lommen, før han gik hen til hende og satte sig på fodskamlen foran hendes stol. Alt for tæt på, tænkte hun og så lysglimtene fra ilden danse i hans hår og kaste skygger over hans ansigt. Det kløede i hendes fingre efter at mærke de blonde skægstubbe på hans hage.

”Elin lød sød, da jeg talte med hende, før du kom …” mumlede hun og ærgrede sig over, at hun var glad for, at opringningen havde været fra hans søster. ”Hun fortalte mig, at jeres børnehjem i Sarajevo blev totalt ødelagt af morterbomber. Hun sagde, at hun var for lille til at huske krigen, men hun ved, at du tog dig af hende og reddede hendes liv flere gange.”

Han trak på skuldrene. ”Jeg er seks år ældre end min søster. Der var ikke andre til at passe på hende, fordi mange af de ansatte blev dræbt. De overlevende børn var de glemte børn i en brutal krig,” sagde han mørkt. ”Når der var pause i maskingeværilden, plejede jeg at gå udenfor med et par andre drenge for at stjæle mad i de få åbne butikker. Vi tog forsyninger med tilbage til de mindste børn på børnehjemmet.”

”Det lyder forfærdeligt. Hvad skete der med jeres forældre?”

”De døde i en bombeeksplosion.” Jareks stemme var tonløs. ”Det var tilsyneladende et mirakel, at Elin og jeg blev trukket ud af ruinerne i live.”

”Det må have været forfærdeligt at miste jeres forældre, da I var så små,” sagde Holly medfølende. ”Kan du huske noget om dem?”

”Jeg har ikke nogen erindring om dem.” Han bed tænderne sammen. ”Jeg fik at vide af de ansatte på børnehjemmet, at traumet fra eksplosionen har slettet alle minder om mine forældre.” Han så intenst på hende. ”Er det muligt? Så vidt jeg ved, havde jeg ikke nogen skader i hovedet, der kunne have forårsaget hukommelsestab.”

”Posttraumatisk chok kan være årsag til hukommelsestab, men det er mere sandsynligt, at man får flashback og mareridt efter en traumatisk oplevelse,” sagde Holly tankefuldt. ”Der er en form for hukommelsestab, man kalder dissociativ amnesi, hvor information forsvinder fra bevidstheden som resultat af et følelsesmæssigt traume. I de tilfælde kan et menneskes opførsel blive påvirket af et gammelt traume, selv om det ikke kan huske, hvad der skete. En ung pige, der for eksempel bliver trukket ind i et buskads og voldtaget, kan som voksen være bange for at gå gennem en skov. Men fordi hendes bevidsthed har glemt voldtægten, forstår hun ikke grunden til sin frygt.”

”Mener du, at hjernen blokerer for dårlige minder? Jeg har undertiden spekuleret på, om jeg var ulykkelig sammen med mine forældre, og at det er grunden til, at jeg ikke kan huske dem.”

”Det er muligt. En anden forklaring kan være, at du havde et kærligt forhold til dine forældre, og at det var så traumatisk, da du mistede dem, at du udviklede det, der kaldes emotionel amnesi … og at det er grunden til, at du ikke kan huske en speciel periode. Det kan forklare, hvorfor du ikke har nogen erindringer om dit liv, før dine forældre blev dræbt. Hvor meget husker du om livet på børnehjemmet?”

”Jeg husker alt om det forbandede sted.”

Jareks skarpe tonefald fik Holly til at gyse.

”Jeg er taknemmelig for, at min søster var for lille til at huske ret meget.” Han strøg sit hår tilbage. ”Jeg kan kun tro, at det, der skete, mens jeg var meget lille, må have været virkelig rædsomt, siden min hjerne har blokeret alle erindringer om min barndom, og jeg samtidig levende husker alle de skrækkelige ting, jeg oplevede i Sarajevo.”

”Jeg har læst, at du har fået en MRI-scanning af din hjerne, der ikke viser nogen tegn på hjerneskade. Det peger på, at vi skal fokusere på psykologiske test for at finde ind til roden af dit hukommelsestab. Psykoterapi og CBT, kognitiv adfærdsterapi, har begge vist sig at være godt til at hjælpe mennesker med at gendanne hukommelsen.”

”Du må have hørt udtrykket ’væk ikke en sovende hund’. Jeg kan ikke lade være med at tro, at jeg skal gøre det samme,” mumlede Jarek.

Hans dovne stemme overraskede Holly. Han smilede, men der var en tomhed i hans øjne, der gik lige i hendes hjerte, da hun forestillede sig ham som en lille forældreløs dreng, der var fanget i en belejret by under en af Europas blodigste borgerkrige.

”Jeg tror, at din frygt for, hvad der gemmer sig i fortiden, vil forhindre dig i at finde lykken i fremtiden. Jeg vil hjælpe dig med at åbne for dine erindringer,” sagde hun.

Han så indgående på hende. ”Hvorfor?”

”Jeg ved, hvordan der er på bunden af brønden … hvordan det er at være et så dybt og mørkt sted, at man ikke kan forestille sig lyset og slet ikke se det.” Hun svælgede og spekulerede på, hvorfor hun havde afsløret sin sårbare side for Jarek. ”Desuden betaler du mig en masse penge for at være din psykoterapeut,” sagde hun, ”og jeg er god til det, jeg laver.”

”Det tvivler jeg ikke på.” Hans stemme blev sløret og indhyllede hende.

”Jeg er også ret god til det, jeg laver.” Han gentog hendes ord.

Holly rødmede ved tanken om, at han nok ikke refererede til sine evner til at tjene penge på alverdens børser. Hun havde ikke opdaget, at han havde flyttet sig tættere på, men nu sad han lige foran hende. Fodskamlen var lidt lavere end hendes stol, og hans øjne var i niveau med hendes, da han lænede sig frem, lagde hænderne på armlænene af hendes stol og omsluttede hende. Hendes hjerte hamrede mod ribbenene, da han strøg sin tommelfinger over hendes læber.

Virkningen var svimlende. Ild bølgede gennem hendes årer og samlede sig mellem hendes ben. Hun modstod fristelsen til at skille læberne og suge hans tommelfinger ind i munden. Hun ville have ham indeni sig … på alle måder.

Den chokerende erkendelse virkede som en reminder om, at hendes krop ville svigte hende, som den havde gjort så ydmygende i fortiden.

Hun drejede hovedet til siden. ”Hvad laver du?”

”Du havde chokolade på munden.” Han stak tommelfingeren ind i sin egen mund og slikkede den chokolade af, han havde fjernet fra hendes læber.

Ilden blussede gennem hende igen, og hendes bryster blev tunge. Det må stoppe lige nu, advarede en stemme i hendes hoved. Jarek så ud til at more sig, men det var noget mørkere og mere intenst i hans øjne, der gjorde hende åndeløs. Hun mindede sig selv om, at han var en notorisk kvindebedårer, og at hun var ude på dybt vand.

”Jeg tror, jeg vil gå i seng,” sagde hun åndeløst og forbandede sig selv. Heldigvis undlod hun at tilføje alene.

Jarek hævede brynene, som om han vidste besked med de erotiske billeder, hun havde i hovedet, om at de var i seng sammen.

Hun svælgede. ”Det er sent.”

Hun fulgte hans blik til uret på væggen og stålsatte sig mod en bidende kommentar fra hans side om, at halv ti næppe var ’sent’.

Til hendes lettelse sagde han ikke noget, og prøvede ikke at stoppe hende, da hun rejste sig.

”Godnat,” sagde hun halvkvalt. ”Vi begynder den rigtige terapi i morgen.”

”Det ser jeg frem til,” bemærkede han tørt, da hun flygtede ud af rummet.
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En række sorte limousiner ventede udenfor Salzburgs største hotel på at sætte gæster af til maskeballet. Jarek prøvede at tøjle sin utålmodighed, da Gunther sneglede sig frem. Han havde ikke travlt med at komme ind til ballet … som han regnede med ville være lige så kedeligt, som den slags begivenheder plejede at være … Men han havde altid haft en uforklarlig følelse af klaustrofobi, når han sad i en bil.
Det var grunden til, at han foretrak at køre på motorcykel.
Han vidste ikke, om hans irrationelle angst for at køre i bil hang sammen med hans mareridt. Holly havde sagt, at et glemt traume fra fortiden kunne influere på ens opførsel som voksen.
Denne aften, da chaufføren havde åbnet døren for ham, så han kunne sætte sig ind på bagsædet, havde han mærket et jag af rædsel, der stammede fra en virkelig begivenhed eller et mareridt. Det var forsvundet, før han vidste af det, men det havde rystet ham.
Han kiggede ud ad vinduet og så de hvide snefnug lande på jorden. Hvis han havde været alene, ville han have forladt bilen og gået de sidse 100 meter, men det var frostvejr, og Holly ville fryse i sin stropløse balkjole.
”Fortæl mig, hvorfor vi skal deltage i et maskebal,” mumlede han i et forsøg på at glemme de erotiske fantasier, der havde plaget ham, lige siden hun var trådt ind i loungen og set ud, som om hun hørte til i et eventyr for voksne iført en dramatisk, bordeaux kjole lavet af silke og blonder.
Kjolens brusende nederdel understregede Hollys smalle talje, og Jarek havde lyst til at trykke munden mod hendes bare skulder og kysse sig vej ned til hendes kavalergang.
”Østrig er berømt for deres balsæson, som varer fra før jul til forår,” fortalte hun ham. Og professor Heppel mener, det er vigtigt for patienterne at deltage i sociale begivenheder sammen med deres terapeuter, så de kan behandle emner som social fobi. Nogle drikker for eksempel for meget for at booste deres selvtillid. Selv om jeg tvivler på, at det er grunden til, at du drikker,” sagde hun tørt.
Jareks læber krusedes. Han morede sig ofte over hendes bidende bemærkninger og måden, hun reagerede på, når han drillede hende. Hollys natur passede perfekt til hendes navn, og hendes misbilligelse af ham var en dejlig forandring.
Han lagde armen på ryglænet og frydede sig, da hun stivnede. ”Siger du, at der vil blive serveret alkohol til ballet? Aftenen tegner pludselig til at blive sjov.”
Hun vendte hovedet mod ham. ”Det forventes, at du holder dig fra baren. Meningen med øvelsen er, at du oplever, at du ikke behøver at være fuld for at more dig. Jeg vil holde øje med dig hele aftenen,” advarede hun. ”Hvis du skulle få nogen ideer.”
”Åh, jeg har masser af ideer.” Han kunne ikke lade være med at sænke hovedet og hviskede til hende: ”Jeg er meget opfindsom.”
Han var fascineret af de røde pletter, der prydede hendes kønne ansigt. Hendes rødmen bredte sig til halsen og hendes flotte bryster, som mindede ham om modne ferskner.
”Du skal stoppe det der,” snerrede hun. ”Det er upassende, at du flirter med din terapeut. Det er faktisk meningen, at jeg skal give dig terapi,” mumlede hun frustreret. ”Men du har været i Villa Soline i en uge, og vi har kun haft en session på en halv time.”
”Jeg ved ikke, hvor den uge er blevet af,” sagde han.
”Det lader til, at du har brugt det meste af den på at sove,” sagde hun skarpt. ”Jeg har aldrig mødt en mand, der bruger så lang tid i sengen, som du gør.”
”Har du kendt mange mænd?”
Bag drilleriet erkendte han, at han virkelig gerne ville vide det … hvilket var mærkeligt, fordi han aldrig havde været det mindste interesseret i sine elskerinder. Men på trods af den sydende elektricitet mellem dem kunne han ikke risikere at have sex med hende, erkendte han.
Erkendelsen, af at han både kunne lide hende og begærede hende, gjorde ham endnu mere besluttet på at modstå hende. Det gik aldrig godt for de mennesker, han holdt af. Holly ønskede, at han afslørede sine mørkeste hemmeligheder for hende, men hvis han gjorde det, skulle hun løbe så hurtigt væk fra ham, som hun kunne.
”Mit kærlighedsliv kommer ikke dig ved.”
Hun knugede hænderne om sin taske, og Jarek tænkte, om hun forestillede sig, at hun havde hænderne omkring hans hals.
”Helt ærligt har du hver eneste dag i sidste uge forladt dit soveværelse ved frokosttid, og hver eftermiddag har du besøgt Frieden Klinikken for at få massage. Det skyldes vel ikke, at den svenske massøse, Inga, er en meget smuk blondine?” foreslog hun sarkastisk.
Så mildnede hun stemmen. ”Jeg er klar over, at du undgår mig, Jarek. Det er meget almindeligt, at patienter i begyndelsen finder det svært at tale om deres problemer.”
Måden hun sagde hans navn på føltes som en mavepuster. Han havde lyst til at trække hårnålene ud af hendes elegante knold og stryge fingrene gennem hendes silkebløde, brune hår. Og værre endnu havde han lyst til at fortælle hende ting, som han aldrig havde fortalt andre … ikke engang sin søster.
Han turde ikke fortælle Elin om sin vanvittige ide om, at deres forældre ikke var døde under et bombeangreb i Sarajevo, som de altid havde troet.
I den sidste uge havde der været flere rygter i omløb om, at den royale familie i Vostov var blevet myrdet for to årtier siden efter ordre fra militæret. Jarek ville normalt ikke have interesseret sig for historien, men det brev, han havde fået for et par uger siden om en anmodning om en dna-test, rumsterede i hans hoved.
”Hvem er Tarik?” spurgte Holly og afbrød hans tanker. ”Jeg har hørt dig råbe hans navn midt om natten. Dit værelse ligger i den modsatte ende af mit, så du må have råbt højt, siden du har vækket mig. Havde du mareridt?”
Det var en drøm, han havde haft mange gange: en bil holdt i en indkørsel med motoren tændt, og tændte pandelamper dannede hvide cirkler i mørket. Folk talte med ophidsede stemmer. Han fornemmede deres frygt, men kunne ikke se deres ansigter i drømmen. Nogen prøvede at bære ham ind i bilen, men han ville ikke, og han græd og råbte et navn.
Tarik …
”Du har ingen anelse om, hvem Tarik er?” spurgte hun. ”Han kan være nøglen til at åbne din mistede hukommelse.”
Han undgik hendes granskende blik. ”Jeg husker, at Tarik var en dreng, jeg kendte på børnehjemmet. Vi spillede fodbold, når der var pause mellem bomberne.”
Hans svar tilfredsstillede tilsyneladende Holly. Men Jarek vidste, at drengen på børnehjemmet hed Ivan. År efter han var blevet adopteret af Saunderson-parret, var han vendt tilbage til Sarajevo for at se, om nogle af hans venner havde overlevet. Han havde fundet Ivan, der levede et hårdt liv på gaden … en narkoman og et offer for krigen ligesom de tusindvis af mennesker, der var forsvundet dengang.
Jarek vidste, at han kunne have været Ivan, men skæbnen havde grebet ind og ført til, at han boede på en herregård i England. Det havde kun øget vægten af skyldfølelse, der tyngede hans skuldre. Lorna Saunderson havde reddet ham fra børnehjemmet og været som en mor for ham. Men han havde betalt hendes venlighed med en opførsel, der havde kostet hende livet.
Han var glad for at slippe sine dystre tanker, da bilen stoppede foran indgangen til hotellet. Men hans lettelse var kortvarig, da han så de glimtende blitzlys.
”Du sagde ikke, at den forbandede presse ville være her,” anklagede han Holly.
Et billede af ham foran hotellet ville fortælle Vostov Nationalråd, at han var i Østrig.
”Fotografen arbejder ikke for pressen. Han tager bare billeder af folk, når de ankommer. Gæsterne kan bagefter købe billederne for at rejse penge til den velgørenhedsvirksomhed for børn, som overskuddet fra festen går til. Jeg ved, du lovede din svoger, at du ville holde lav profil, indtil din søster har født, men jeg tvivler på, at paparazzierne vil være interesserede i et velgørenhedsbal i Salzburg,” mumlede Holly. ”Og desuden skjuler masken din identitet.”
Hun rakte ham en sort maske, før hun tog sin egen på. Hendes maske var dekoreret med similisten og fjer, som fremhævede hendes store brune øjne. Jeg kunne drukne i de fløjlsbløde øjne, hvis jeg ikke er forsigtig, tænkte Jarek, da han forlod bilen.
Han tilbød hende sin arm for at eskortere hende ind på hotellet og bemærkede, at hun tøvede og trak vejret dybt, før hun lagde sin hånd på hans arm.
Det vrimlede med gæster i foyeren: kvinderne var iført flotte balkjoler og mændene smoking. Dobbeltdøren ind til balsalen, der var oplyst af fantastiske lysekroner, gik op.
”Vi behøver ikke at blive her,” hviskede Holly, da de gik ind i balsalen. ”I bilen fornemmede jeg, at du langt om længe var begyndt at åbne op, da du talte om den barndomsven Tarik. Jeg synes, vi skal tage tilbage til Villa Soline for at tale om den barndom, du husker. Det kan måske trigge minder om dine forældre.”
Jarek fortrak ikke en mine. Han havde med vilje undgået terapisessioner hele ugen og erkendte, at det var krysteragtigt. Men hans strategi om at undgå Holly i enrum var ved at skride. Mens de deltog i ballet, var der i det mindste ikke mulighed for den intime samtale, hun var så ivrig efter.
Så han gav hende et af sine lette smil, som han lige fra teenage-tiden vidste altid virkede på kvinder. Begæret tændtes i ham, da han så hendes pupiller blive større, så de øjne, der så på ham fra masken blive mørke af begær, som han vidste, han skulle modstå.
”Det ville være ærgerligt at gå nu, hvor vi er her … især når du er ballets dronning. Du ser betagende ud i din balkjole,” mumlede han.
Det var en ærlig ment kompliment. Hendes yndige ansigt og flotte skikkelse fik det til at stramme i hans bryst og ikke overraskende i hans skød.
”Det kan vente til en anden dag at afdække min fortid.” Helst i al evighed, tænkte Jarek. ”Jeg vil meget hellere fokusere på nuet.”
Da Jarek førte Holly ud på dansegulvet, var han taknemmelig for, at hans adoptivmor havde lært ham sociale færdigheder, der gjorde ham i stand til at passe ind i de højeste kredse. Han havde været en utilpasset dreng, der havde brugt sit talent på at overleve i en borgerkrig, da Lorna havde overtalt sin mand til at adoptere ham. Her på dansegulvet følte han pludselig en slags genkendelse.
Et minde dukkede op. Han så sig selv som barn siddende på en trappeafsats og se ned på et stort rum under sig. Der var en masse mennesker klædt i festtøj, og han kunne høre musik og snak og latter. Det måtte have været en fest, men Jarek vidste, at den ikke havde fundet sted i Sarajevo. Hvor kunne han have været, da han betragtede festen fra sit skjulested? Og hvor havde hans forældre været?
Holly havde foreslået, at han ved at tænke på sin barndom kunne fremkalde minder om sine forældre, men Jarek kunne ikke se dem for sig. Det føltes, som om der var trukket et gardin ned over hans fortid, og han frygtede, hvad han ville finde, hvis han prøvede at se ind bag det.
Han havde brug for en adspredelse, og førhen havde vodka været en velkommen flugt fra hans dæmoner. Men hvis han nærmede sig baren i aften, ville hans personlige fangevogter give ham en overhaling.
Det giver mig kun en mulighed, tænkte han, da han strammede grebet om Holly og trak hende ind til sig. Han måtte aflede sig selv med sin smukke psykoterapeut.
*
Holly lynede lynlåsen ned og trak vejret dybt, da hun endelig kunne få luft ned i lungerne. Balkjolen understregede hendes smalle talje og skød hendes bryster op, men efter flere timers indespærring var hun glad for at skifte til sin behagelige pyjamas.
Ikke fordi hun havde lyst til at sove. Det var over midnat, og hun burde være træt, efter at hun havde danset hele aftenen med Jarek. Men hendes hjerte galoperede stadig. Hun havde følt sig svimmel, da han holdt hende så tæt ind til sig, at hans stærke lår var presset ind mod hendes. På et tidspunkt havde hun slappet af og var smeltet ind mod ham, fordi hun ikke kunne modstå den seksuelle kemi, der brændte med en hvidglødende flamme mellem dem.
Det havde været en magisk aften. Men virkeligheden indhentede hende, da Gunther kørte dem tilbage til Villa Soline. Jarek havde været anspændt og tavs på hjemturen.
Kokken havde stillet en bakke med kaffe frem til dem i stuen, hvor ilden stadig blussede i pejsen. Hun havde ventet, at Jarek ville drikke kaffe sammen med hende, men han havde sagt kort godnat og var gået lige op på sit værelse og efterladt hende alene og forladt.
Hun åbnede den øverste kommodeskuffe og tog en taske med sine vibratorer frem. Efter kirurgen havde forlænget hendes vagina, havde hun rådet hende til at bruge vibratorer et par gange om måneden, hvis hun ikke havde regelmæssig sex. Efter Stuart havde slået op med hende for et år siden, havde hun ikke datet nogen. Hun var fortsat med at bruge sine vibratorer, men ikke så ofte, som hun burde, fordi hun ikke så nogen grund til det.
Hun lagde tasken tilbage i skuffen, før hun gik i seng, og nedskrev notater om Jarek. Hun mindede sig selv om, at hun skulle passe sit job. Det havde været dumt af hende at falde for hans forførelsesrutine til ballet, for det var helt klart, at det havde været en taktik for at afholde hende fra at bore i hans følelser. Men bag Jareks image som playboy havde hun fået glimt af den skadede dreng, som havde oplevet krigens rædsler og sat livet på spil for at beskytte sin lillesøster, da han selv var barn.
Holly vidste, at svære barndomstraumer kunne have en varig ødelæggende virkning på et menneskes liv, og selv om Jarek ikke ville have hendes hjælp, ville hun gøre sit bedste for at overtale ham til at begynde terapisessionerne. I morgen ville hun ikke lade ham ude af syne, besluttede hun, da hun krøb ned under dynen og slukkede lyset.
Hun vågnede med et sæt og følte sig desorienteret i mørket. Hun havde drømt, at hun befandt sig i en strålende balsal. Hun fattede sig og huskede, at hun lå i sin seng i Villa Soline, og da hun tændte sengelampen, så hun, at klokken var fire. Der var stadig tre timer til daggry, og mens hun spekulerede på, hvad der havde vækket hende, hørte hun Jareks stemme.
Han råbte, som han havde gjort den foregående nat … hårde, uforståelige ord. Frygten i hans stemme trængte ind i Hollys hjerte. Hvad var det for rædsler, der plagede ham?
Hun tog dynen af og sprang ud af sengen drevet af et instinktivt ønske om at hjælpe ham. Hun tog ikke engang sin kåbe på, før hun løb ned ad gangen til hans værelse.
Det første, hun bemærkede, da hun åbnede døren til hans soveværelse, var en tændt computer på bordet, fyldt med kolonner af røde og grønne tal.
”Jarek?” kaldte hun blidt.
Han svarede ikke, og mens hun blev stående afventende i døren, skreg han igen, og den forpinte lyd fik hende til at skælve. Lyset fra computerskærmen i døren gav hende lys nok til at gå hen til hans seng, og efter et øjebliks tøven tændte hun sengelampen og så, at han lå ovenpå sengetæppet.
Hans smokingjakke hang over en stol. Han var stadig iført sine bukser, og hans hvide silkeskjorte var knappet op. Holly turde ikke lade blikket glide ned over hans muskuløse bryst, der var dækket af mørkeblond hår. I stedet fokuserede hun på hans ansigt og blev igen slået af hans smukke, hårde træk.
En arm lå hen over hans øjne. Hollys hjerte trak sig sammen, da hun så en tåre glide ned ad hans kind.
”Jarek,” sagde hun højere for at vække ham fra hans mareridt.
Hun lænede sig ind over sengen og blev forskrækket, da han åbnede øjnene og lagde fingrene omkring hendes håndled. Han trak hårdt i det, så hun havnede ved siden af ham på sengen.
”Er det et eksempel på dine sengekantmanerer, dr. Maitland?” drævede han. ”Jeg plejer at sove nøgen … Det kunne have været en interessant udvikling i vores patient-psykolog-forhold, hvis du sneg dig ind på mit værelse og fandt mig splitternøgen.”
Munterheden bredte sig i hans ansigt, da han så, at hun rødmede, og Hollys medfølelse med ham blev erstattet af lyst til at tørre smilet af hans ansigt.
”Jeg sneg mig ikke ind på dit værelse,” sagde hun anspændt. ”Du må have haft mareridt … du råbte og vækkede mig.” Hun prøvede at trække hånden til sig. ”Jeg kom for at se, om jeg kunne hjælpe. Du sagde navnet Tarik igen, men jeg forstod ikke andet, fordi du talte et sprog, jeg ikke forstår.”
”Mit modersmål er bosnisk,” sagde Jarek langsomt. Han satte sig op og lænede sig mod hovedgærdet uden at slippe hende. Hans drillende smil var forsvundet. ”Jeg taler det sjældent, efter jeg blev adopteret og lærte at tale engelsk. Min søster var for lille til at lære bosnisk.”
”Den kendsgerning, at du råbte på dit modersmål, indikerer, at du drømte om en hændelse i din barndom. Kan du huske noget af drømmen?” pressede Holly.
”Nej. Men den usikre udvikling på de finansielle markeder er nok til at give hvem som helst mareridt,” fastslog han.
”Jeg tror ikke, du drømte om faldende priser på aktiemarkedet.” Hun så frustreret på den blinkende computerskærm. ”Hvorfor er din computer aktiv på denne tid af natten? Rent teknisk er klokken halv fem, men for mig føles det som midt om natten.”
Jack strøg sit pjuskede hår tilbage. ”Jeg havde siddet og arbejdet, da jeg satte mig på sengen et par minutter. Jeg må være faldet i søvn.”
”Arbejdet?” Holly kunne ikke skjule sin overraskelse. ”Jeg ved, du sagde, at du ville bruge kontoret nedenunder til at arbejde i, men hver gang jeg er gået forbi det, har du ikke været der, og jeg har aldrig set dig arbejde.”
”Jeg tjener ikke en masse penge ved at sidde og trille tommelfingre,” sagde han tørt. ”Selvfølgelig arbejder jeg. Hovedsagelig om natten, fordi de fleste af mine handler foregår på børserne i Fjernøsten, hvor de har en anden tidszone end Europa.
”Så du bliver nødt til at indhente din søvn om dagen, fordi du arbejder det meste af natten …” Holly stirrede på ham. ”Hvorfor opmuntrer du medierne til at beskrive dig som en ansvarsløs playboy?”
Han trak igen på skuldrene. ”Hvorfra ved du, at jeg ikke er præcis, som medierne påstår?”
”Jeg har slået dig op på nettet,” indrømmede hun. ”Mellem de utallige historier om dit vilde natteliv opdagede jeg, hvor mange penge du har tjent til Lornas Gave. Et anden lille ting, som pressen har overset, er, at du bruger mange måneder om året på at besøge børnehjem rundt omkring i verden. Du er den drivende kraft bag en plan om at promovere tanken om, at det er bedre for børn uden familie at blive adopteret frem for at vokse op på institutioner.”
”Du skal ikke få mig til at lyde som en helgen,” udbrød Jarek. ”Sandheden er, at der ikke er stor forskel mellem børshandel og gambling. Jeg løber store risici, og jeg har været så heldig, at jeg har betalt det meste af min gæld tilbage. Men sådan var det ikke for to år siden, da jeg næsten var skyld i, at Saunderson Bank gik fallit.” Han lo bittert. ”Min adoptivfar havde ret, da han sagde, at der er noget destruktivt i min natur.”
”Det tror jeg ikke på.” Holly drejede hovedet og blinkede hurtigt sine tårer væk. Jarek lød så sårbar. ”Jeg ville ønske, du ville lade mig prøve at hjælpe dig,” sagde hun lavet. ”Regressionsterapi kan måske fjerne en traumatisk begivenhed i din fortid, så du kan forlige dig med det, der skete med dig som barn.”
”Du har et blødt hjerte, engleansigt, ikke?”
Hans stemme var dybere end nogensinde, og hvis hendes hjerte ikke allerede var smeltet, ville det have gjort det nu.
”Du skulle have bedt mig om at forlade Villa Soline, da du havde chancen … og da jeg havde chance for at modstå dig,” sagde han. ”Men nu er det for sent.”
Hun svælgede, da han snoede en lok af hendes hår omkring sine fingre. Det intense udtryk i hans øjne fik hendes hjerte til at galopere, og hun vidste, han kunne mærke hendes hektiske puls, da han strøg tommelfingeren over hendes håndled.
”Jeg er ikke en tåbe,” sagde hun stift. ”Til ballet i aftes lod du, som om du var tiltrukket af mig for at forhindre mig i at stille nærgående spørgsmål, der kunne afsløre noget om din fortid.”
”Troede du, at det var det, jeg gjorde?”
”Det ved jeg. Da vi kom tilbage til villaen, kunne du ikke komme hurtigt nok væk fra mig.”
Hvad tror du, der ville være sket, Holly?” mumlede han,” hvis vi havde været alene i stuen med ilden knitrende i pejsen, og vi begge to forestillede os at elske på skindtæppet foran ilden?”
Hun blev pæonrød, da hun mindedes sin erotiske fantasi. Den havde været præcis, som Jarek havde beskrevet. ”Jeg forestillede mig ikke noget i den retning,” påstod hun.
”Løgner!”
Hans latter var en blød rumlen, der rørte noget dybt indeni hende. Hun slikkede sig om munden og kunne ikke se væk fra hans blå øjne, der trak hende nærmere til ham, nærmere til hans frække mund, der krusedes i et vidende smil.
”Hvad laver du?” spurgte hun med en sløret stemme, hun ikke genkendte som sin egen.
”Det, du vil have mig til at gøre,” lovede han.
Hans arrogance burde have skræmt hende. Men Holly var ligeglad med alt andet end sit desperate behov for, at han at kyssede hende. Tiden blev suspenderet, og hun havde en vanvittig følelse af, at hun havde ventet på dette øjeblik og denne mand hele sit liv. Hendes hjerte var ved at sprænges, da Jarek lagde sin mund over hendes. Og så gjorde han simpelthen krav på hende, som om han var hendes herre, og hun tilhørte ham med hud og hår.
Hans kys var præcis, som hun havde forestillet sig. Hedt og sultent krævede han hendes reaktion. Og hun kunne ikke stå imod. Hun gik straks op i flammer og erkendte, at hun aldrig var blevet kysset så grundigt før.
Langt om længe slap han hendes håndled … men kun så han kunne slynge armene omkring hende og trykke hende ind mod sit bare bryst. Hun tøvede et øjeblik, før hun gav efter for fristelsen og lagde sine hænder på hans bryst og lod dem glide gennem de blonde krøller. Hun trak hans skjorte ned over skuldrene og nød følelsen af hans satinbløde hud. Hans krop var et mesterværk af maskulin skønhed, og hun lod hænderne glide ned over hans mavemuskler og var fascineret over hans tonede hårdhed som kontrast til hendes bløde feminine kurver.
Pludselig lå hun på ryggen i sengen. Han lagde sig ved siden af hende og hvilede sig på albuen, og kyssede hende igen, denne gang langsomt, men ikke mindre rystende.
Holly lod fingrene glide gennem hans hår. Hendes sanser blev tændt af hans kropsvarme, duften af hans aftershave og hans behændige tunge i hendes mund. Hun sank dybere ned i madrassen, da han lod sin hånd glide ned over hendes krop. Hendes hjerte sprang et slag over, da han tog fat i hendes overdel og skubbede den op, så hendes bryster blev bare. Den kølige luft på hendes ophedede hud fik brystvorterne til at rejse sig, og den lyd, Jarek udstødte, fik blodet til at bruse gennem hende.
”Dine bryster er endnu smukkere, end jeg havde forestillet mig,” sagde han grødet. ”Jeg ville ønske, at jeg havde fulgt mine instinkter, da vi kom tilbage fra ballet, klædt dig af og elsket med dig foran ilden.”
Lyden af hans stemme vækkede Holly fra den seksuelle døs, der havde forplumret hendes hjerne. Hans arrogance fik hende til at ryste.
”Hvis jeg ville have tilladt dig at klæde mig af,” mumlede hun.
”Selvfølgelig ville du det.”
Han lo, og det føltes som en kniv, der blev stukket i hendes hjerte.
”Hvorfor kom du ellers ind på mit værelse i aften?”
”Du havde mareridt.” Hun trak sin top ned og satte sig op. ”Du tror vel ikke, at jeg kom af en anden grund?” Hendes ansigt blev ildrødt, da han så ud til at more sig. ”Jeg er din psykoterapeut og skyndte mig hen til dig for at se, om jeg kunne hjælpe dig.” Hun sukkede frustreret. ”Sandheden er, at vi ikke kan indlede et forhold, mens du er min klient.”
”Forhold?” Han hævede brynene. ”Jeg troede, vi skulle tilbringe resten af natten sammen og ikke koordinere vores kalendere i de næste måneder.”
Holly bød sin vrede velkommen, fordi den forhindrede hende i at græde. Hvor var hun dog dum.
”Jeg formoder, at tanken om at være sammen med en kvinde bare en måned må virke som en evighed for verdens mest berygtede playboy,” sagde hun rasende. ”Du skulle ikke have kysset mig, og jeg skulle ikke have reageret.
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